ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA REPUBLICA HELENICA

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil

O Governo da Reptblica Helénica

Sendo Partes da Convengao sobre Aviagdo Civil Internacional aberta para assinatura
em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944;

Estando ambos igualmente desejosos de concluir acordo com o propésito de
estabelecerem e operarem servigos aéreos entre seus respectivos territérios e além;

Acordaram o seguinte:

Artigo 1
Definicdes

Para aplicacao do presente Acordo, salvo disposicdo em contrario:

a. Otermo "Autoridades Aeronduticas" significa, no caso da Republica Helénica, o
Governador da Autoridade de Aviagdo Civil e qualquer pessoa ou entidade
autorizada a desempenhar quaisquer fungdes atualmente exercidas pela
mencionada Autoridade ou fungdes similares e, no caso da Republica Federativa
do Brasil, a autoridade de aviagdo civil, representada pela Agéncia Nacional de
Aviacdo Civil (ANAC), e qualquer pessoa ou entidade autorizada a desempenhar
quaisquer fungdes atualmente exercidas pela mencionada Autoridade ou
fungdes similares.

b. Otermo "a Convengao" significa a Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional,
aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944, e inclui:

(i) qualquer emenda que tenha entrado em vigor nos termos de seu Artigo 94
(a) e que tenha sido ratificada por ambas as Partes Contratantes; e




(ii) quaisquer Anexos ou emendas adotadas nos termos do Artigo 90 dessa
Convengdo, na medida em que tal emenda ou Anexo tenha a qualquer
tempo entrado em vigor para essas Partes Contratantes.

O termo "Acordo" significa este Acordo, seu Anexo e quaisquer Protocolos ou
documentos similares que emendarem o presente Acordo ou seu Anexo;

O termo "empresa aérea designada" significa uma empresa aérea que tenha
sido designada e autorizada em conformidade com o Artigo 3 do presente
Acordo;

O termo "servigos acordados" significa servigos aéreos regulares nas rotas
especificadas no Anexo deste Acordo para o transporte de passageiros, carga e
mala postal, separadamente ou em combinacao.

O termo "capacidade", em relacdo a uma aeronave, significa a carga util da
aeronave disponivel em uma rota ou trecho de uma rota e, em relacdo a "um
servigo acordado", significa a capacidade da aeronave usada em tal servico,
multiplicada pela frequéncia operada por tal aeronave durante um determinado
periodo, em uma rota ou trecho de uma rota.

O termo "territério” em relagdo a um Estado tem o significado do Artigo 2 da
Convencgao.

Os termos "servigo aéreo", "servigo aéreo internacional”, "empresa aérea" e
"escala para fins ndo comerciais" tém os significados a eles respectivamente
atribuidos no Artigo 96 da Convenc3o.

O termo "tarifa" significa o prego a ser pago pelo transporte de passageiros,
bagagem e carga e as condig¢Oes sob as quais esses pregos se aplicam, incluindo
precos e condigdes de agenciamento e outros servigos auxiliares prestados pelo
transportador em conexdao com o transporte aéreo, mas excluindo
remuneracao e condigdes para o transporte de mala postal.

O termo "tarifa aeronautica" significa o valor cobrado das empresas aéreas pelo
uso das instalagdes e servicos de aeroporto, de navegacdo aérea ou de
seguranca da aviac¢do.

O termo "Tratados da UE" significa o Tratado da Unido Europeia e o Tratado
sobre o Funcionamento da Unido Europeia.

Referéncias, neste Acordo, aos nacionais da Republica Helénica deverdo ser
entendidas como referéncias aos nacionais dos Estados Membros da Unido
Europeia, e referéncias as empresas aéreas da Republica Helénica deverdo ser
entendidas como as empresas aéreas designadas pela Republica Helénica.




Artigo 2
Concessado de Direitos

1, Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os direitos especificados
neste Acordo para a realizagdo de servigos aéreos internacionais regulares pelas empresas aéreas
designadas da outra Parte Contratante, a saber:

a) sobrevoar, sem pousar, o territério da outra Parte Contratante que concede
esses direitos;

b) fazer escalas no referido territério para fins ndo comerciais; e

c) fazer escalas no mencionado territdrio nos pontos das rotas especificadas no
Quadro de Rotas anexo a este Acordo para embarcar e desembarcar trafego
internacional de passageiros, carga e mala postal, separadamente ou em
combinacgao.

2. As demais empresas aéreas de cada Parte Contratante, que ndo tenham sido
designadas com base no Artigo 3 (Designagdo e Autorizagdo) deste Acordo, também gozardo dos
direitos especificados nos subparagrafos (a) e (b) do paragrafo 1 deste Artigo.

3. Nenhuma das disposi¢cdes do pardgrafo 1 serd considerada como concessio as
empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante do direito de embarcar, no territorio da
outra Parte Contratante, passageiros, carga ou mala postal, para transporte mediante
remuneracdao ou sob contratagdo e destinados a outro ponto no territério da outra Parte
Contratante.

Artigo 3
Designacao e Autorizagoes

1. Cada Parte Contratante terd o direito de designar por escrito a outra Parte
Contratante, uma ou mais empresas aéreas para operar 0s servicos acordados nas rotas
especificadas e de revogar ou alterar tais designacgdes.

2 Ao receber tal designagdo e os pedidos das empresas aéreas designadas, a outra
Parte Contratante concederad as autorizagOes e permissdes apropriadas com a minima demora de
tramites, desde que:

a) no caso de uma empresa aérea designada pela Republica Helénica:

(i) ela seja estabelecida no territério da Reptblica Helénica de acordo com os
Tratados da UE e tenha uma Licenga de Operagdo vdlida de acordo com o
direito da Unido Europeia; e

(ii) o efetivo controle regulatorio da empresa aérea seja exercido e mantido
pelo Estado Membro da Unido Europeia responsavel por emitir seu
Certificado de Operador Aéreo e a autoridade aerondutica competente seja
claramente identificada na designacdo;




b) no caso de uma empresa aérea designada pela Republica Federativa do Brasil:

(i) elasejaestabelecida no territério da Republica Federativa do Brasil e possua
licenca de acordo com a legislagdo aplicivel da Republica Federativa do
Brasil; e

(i) a Republica Federativa do Brasil tenha e mantenha o efetivo controle
regulatorio da empresa aérea; e

c) a empresa aérea designada esteja qualificada para satisfazer as condi¢ées
prescritas segundo as leis e regulamentos normalmente aplicados - em
conformidade com as disposi¢des da Convencdo - a operagdo de servigos aéreos
internacionais pela Parte Contratante que recebe a designacdo.

3. Ao receber a autorizagdo de operac¢do prevista no paragrafo (2), uma empresa
aérea designada pode, a qualquer tempo, comegar a operar os servigos acordados para os quais
tenha sido designada, desde que cumpra as disposi¢des aplicaveis deste Acordo.

Artigo 4
Suspensao e Revogacgio

1. Qualquer Parte Contratante podera revogar, suspender ou limitar as autorizacdes
de operagdo ou permissdes técnicas de uma empresa aérea designada pela outra Parte
Contratante, nos casos em que:

a) no caso de uma empresa aérea designada pela Republica Helénica:

(i) ela ndo seja estabelecida no territério da Republica Helénica de acordo com
os Tratados da UE ou ndo tenha uma Licenca de Operacdo valida de acordo
com o direito da Unido Europeia; ou

(i) o efetivo controle regulatério da empresa aérea ndo seja exercido ou
mantido pelo Estado Membro da Unido Europeia responsdvel por emitir seu
Certificado de Operador Aéreo ou a autoridade aerondutica competente
ndo seja claramente identificada na designagdo; ou

b) no caso de uma empresa aérea designada pela Republica Federativa do Brasil:
(i) ela ndo seja estabelecida no territério da Republica Federativa do Brasil ou
nao possua licenca de acordo com a legislagdo aplicdvel da Republica

Federativa do Brasil; ou

(i) a Republica Federativa do Brasil ndo mantenha o efetivo controle
regulatério da empresa aérea; ou

c) tal empresa aérea nao possa provar que estd qualificada para satisfazer as
condicBes prescritas segundo as leis e regulamentos normal e razoavelmente




aplicados em conformidade com as disposi¢des da Convengdo para a operagédo
de servigos aéreos internacionais pela Parte Contratante que recebe a
designagdo; ou

d) aempresa aérea ndo cumpra com as leis e regulamentos da Parte Contratante
gue concede esses direitos; ou

e) a empresa aérea, de outro modo, deixe de operar conforme as condigdes
prescritas no presente Acordo.

2: A menos que a imediata revogacdo, suspensdo ou imposicao das condigdes
mencionadas no paragrafo 1 deste Artigo seja essencial para evitar futuras violagbes de leis ou
regulamentos, esse direito sé sera exercido apds a realizacdo de consultas com a outra Parte
Contratante, em conformidade com o Artigo 16 (Consultas e Modificagdes) deste Acordo.

3. Este Artigo ndo limita os direitos de qualquer das Partes Contratantes de recusar,
suspender, revogar, limitar ou impor condi¢gdes em relagdo a autorizagdo de operag¢do de uma ou
mais Empresas Aéreas da outra Parte Contratante conforme as disposi¢des do Artigo 7 (Provisées
de Seguranca Operacional), do Artigo 8 (Segurang¢a da Aviagdo) e do Artigo 11 (Concorréncia
Justa).

Artigo 5
Aplicabilidade de leis e regulamentos

o8 As leis, regulamentos e procedimentos de uma Parte Contratante relativos a
entrada, a permanéncia e a saida de seu territério de aeronaves engajadas em navegacio aérea
internacional ou na operagdo e navegacdo de tais aeronaves deverdo ser cumpridos pelas
empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante a partir da entrada, durante a
permanéncia e até a saida do mencionado territdrio.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos a entrada, desembaraco,
estadia ou transito, emigracdo ou imigracdo, passaportes, alfandega e quarentena deverdo ser
cumpridos pelas empresas aéreas designadas da outra Parte Contratante e por, ou em nome de
sua tripulacdo, passageiros, carga e mala postal, a partir de sua entrada, durante a permanéncia e
até a saida do mencionado territério de tal Parte Contratante.

3. Passageiros, bagagem e carga em transito direto pelo territério de uma Parte
Contratante e que nao deixem a drea do aeroporto reservada para este propdsito, estardo sujeitos
apenas a um controle simplificado. Bagagem e carga em transito direto estardo isentas de
encargos alfandegdrios e de outros impostos similares.

4. Nenhuma Parte Contratante dard preferéncia as suas préprias empresas aéreas ou
a qualquer outra empresa aérea em relagdo as empresas aéreas da outra Parte Contratante
engajadas em transporte aéreo internacional similar, na aplicagdo de seus regulamentos de
imigracdo, alfandega, quarentena e regulamentos similares.




Artigo 6
Reconhecimento de Certificados e Licencas

¥ Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitagdo e licencas ndo
expirados, emitidos ou convalidados de acordo com as leis e regulamentos de uma Parte
Contratante, incluindo, no caso da Republica Helénica, as leis e regulamentos da Unido Europeia,
serdo reconhecidos como validos pela outra Parte Contratante, para fins de operar os servigos
acordados, desde que os requisitos sob os quais tais certificados ou licencas foram emitidos ou
convalidados sejam iguais ou superiores aos padrdes minimos estabelecidos segundo a
Convencao. Cada Parte Contratante se reserva o direito, todavia, de se recusar a reconhecer, para
a finalidade de sobrevoo em seu proprio territério, certificados de habilitagdo e licengas
concedidos ou convalidados para seus préprios nacionais pela outra Parte Contratante ou por
qualquer outro Estado.

2. Se as prerrogativas ou as condigdes das licengas ou certificados mencionados no
paragrafo 1 anterior, emitidos pelas Autoridades Aeronduticas de uma Parte Contratante para
qualquer pessoa ou empresa aérea designada ou relativos a uma aeronave operando os servicos
acordados nas rotas especificadas permitirem uma diferenga dos requisitos estabelecidos pela
Convencado, e se tal diferenga houver sido notificada a Organizagio da Aviagéo Civil Internacional,
as Autoridades Aeronduticas da outra Parte Contratante poder&o pedir que se realizem consultas,
nos termos do Artigo 16 (Consultas e Modificacdes) deste Acordo, com as Autoridades
Aeronduticas daquela Parte Contratante, a fim de esclarecer a pratica em questdo. O nio
atingimento de um acordo satisfatorio constituird motivo para a aplicagdo do Artigo 4 (Suspensio
e Revogacao) deste Acordo.

Artigo 7
Provisbes de Seguranga Operacional

1 Cada Parte Contratante poderd solicitar, a qualquer momento, a realizacdo de
consultas sobre as normas de seguranga operacional apliciveis s empresas aéreas designadas
pela outra Parte Contratante em quaisquer areas relacionadas com tripulacdes, aeronaves ou a
operagdo desses. Tais consultas serdo realizadas dentro de 30 (trinta) dias apés a apresentacio da
referida solicitacdo.

2. Se, depois de realizadas tais consultas, uma Parte Contratante chegar a conclusio
de que as normas de seguranca operacional em quaisquer das areas referidas no paragrafo 1 que
sejam ao menos iguais ou superiores aos padroes minimos estabelecidos a época de acordo com
a Convengdo ndo estdo sendo efetivamente mantidos e administrados no que concerne a sua
aplicagdo as empresas aéreas designadas pela outra Parte Contratante, a primeira Parte
Contratante devera notificar a outra Parte Contratante de tais conclusdes e das medidas
consideradas necessarias ao cumprimento das normas da OACI, e essa outra Parte Contratante
adotard as agdes corretivas apropriadas. A nio adogio pela outra Parte Contratante das medidas
apropriadas no prazo de 15 (quinze) dias ou em um prazo maior que possa ser acordado sera
motivo para a aplicagdo do Artigo 4 (Suspensdo e Revogagdo) deste Acordo.

3. N&o obstante as obrigagdes mencionadas no Artigo 33 da Convencio, fica acordado
que qualquer aeronave operada por empresas aéreas de uma Parte Contratante, ou operada em
nome de tais empresas, na exploragdo de servigos para ou a partir do territério da outra Parte




Contratante poderd, enquanto se encontrar no territorio da outra Parte Contratante, ser objeto
de uma inspecao (neste artigo denominada inspecdo de rampa) pelos representantes autorizados
da outra Parte Contratante, a bordo e em torno da aeronave, para verificar tanto a validade dos
documentos dessa aeronave e de seus tripulantes quanto as condi¢des aparentes da aeronave e
de seus equipamentos, desde que isto ndo cause demora desnecessaria a operacio.

4. Se qualquer inspe¢do de rampa ou qualquer série de inspegdes de rampa suscitar
sérias preocupagdes de que uma aeronave ou a operacdo de uma aeronave nio cumpre os
padrdes minimos estabelecidos a época de acordo com a Convengdo, ou que falte efetiva
aplicacdo ou manutengdo dos padrdes minimos estabelecidos a época de acordo com a
Convencdo, a Parte Contratante que realizar a inspegdo sera livre para concluir, para os fins do
Artigo 33 da Convencdo, que os requisitos sob os quais os certificados ou licengas relativos a essa
aeronave ou a tripulagdo dessa aeronave foram emitidos ou convalidados, ou que os requisitos
sob os quais essa aeronave é operada ndo sdo iguais ou superiores aos padrdes minimos
estabelecidos de acordo com a Convencao.

5; Na eventualidade de ser negado por um representante de uma empresa ou
empresas Aéreas de uma Parte Contratante o acesso, para fins de realizagdo de uma inspecio de
rampa em conformidade com o Pardgrafo 3 acima, a uma aeronave operada por essa empresa
aérea, a outra Parte Contratante poderd inferir liviemente que hd sérias preocupacdes do tipo
referido no Paragrafo 4 acima, e extrair as conclusdes referidas em tal paragrafo.

6. Cada Parte Contratante se reserva o direito de imediatamente suspender ou mudar
a autorizagao de operagdo de uma ou mais empresas aéreas da outra Parte Contratante, caso a
primeira Parte Contratante conclua, como resultado de uma inspecdo de rampa, de uma série de
inspe¢des de rampa, de uma negativa de acesso para inspecdo de rampa, de consultas ou de outra
maneira, que uma ag¢do imediata seja essencial a seguranca da operacdo de uma empresa aérea.

7. Qualquer medida tomada por uma Parte Contratante de acordo com os paragrafos
2 ou 6 acima sera descontinuada assim que deixem de existir os motivos que levaram a sua
adocao.

8. Nos casos em que a Republica Helénica tenha designado uma empresa aérea cujo
controle regulatdrio seja exercido e mantido por outro Estado Membro da Unido Europeia, os
direitos do Brasil previstos neste Artigo aplicar-se-do igualmente quanto a adoc3o, ao exercicio ou
a manutengdo das normas de seguranga operacional por esse outro Estado Membro da Unido
Europeia, bem como quanto a autoriza¢do de operacdo dessa empresa aérea.

Artigo 8
Seguranca da Aviagdo

1. Em conformidade com seus direitos e obrigagdes segundo o Direito Internacional,
as Partes Contratantes reafirmam que sua obrigagdo mutua de proteger a seguranca da aviacdo
civil contra atos de interferéncia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo. Sem limitar
a validade geral de seus direitos e obrigacdes resultantes do Direito Internacional, as Partes
Contratantes atuardo, em particular, segundo as disposi¢des da Convengdo sobre Infracbes e
Certos Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em Téquio em 14 de setembro de
1963, da Convencdo para a Repressdo ao Apoderamento llicito de Aeronaves, assinada em Haia




em 16 de dezembro de 1970 e da Convencio para a Repressdo de Atos llicitos contra a Seguranga
da Avia¢do Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971, o Protocolo para Repressao
de Atos llicitos de Violéncia em Aeroportos Utilizados pela Aviagdo Civil Internacional, assinado
em Montreal em 24 de fevereiro de 1988, da Convengéo para a Marcac3o de Explosivos Plasticos
para o Propdsito de Detec¢do, assinada em Montreal em 1 de marco de 1991, bem como
quaisquer outros instrumentos sobre tais assuntos a que ambas possam se tornar Partes
Contratantes no futuro.

2. As Partes Contratantes fornecerdo, mediante solicitacdo, toda assisténcia mutua
necessaria para a prevencdo de atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos
ilicitos contra a seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulacdes, aeroportos e
instalagbes de navegacdo aérea, e qualquer outra ameaca a seguranca da aviagio civil.

3. As Partes Contratantes agirdo, em suas relacdes mutuas, em conformidade com as
normas de seguranca da aviagdo estabelecidas pela Organizagdo da Aviacio Civil Internacional e
designadas como Anexos a Convengdo sobre Aviagdo Civil Internacional, na medida em que tais
normas de seguranca lhes sejam aplicaveis. Além disso, exigirdo dos operadores de aeronaves por
elas registradas ou dos operadores de aeronaves que tenham seu principal local de negocios ou
domicilio permanente em seus respectivos territérios ou, no caso da Republica Helénica, dos
operadores de aeronaves estabelecidos em seu Territério sob o Tratado que institui a Unido
Europeia e que tenham Licencas de Operagdo validas segundo o direito da Unido Europeia, bem
como dos operadores de aeroportos em seu territério, que atuem em conformidade com as
referidas provisGes sobre a seguranca da aviagao civil.

4. Cada Parte Contratante concorda que serd exigida de seus operadores de
aeronaves, para a saida, ou durante a permanéncia no territério da outra Parte Contratante, a
observancia das normas sobre seguranca da aviacdo em conformidade com a legislagdo em vigor
nesse pais, incluindo, no caso da Republica Helénica, o direito da Unido Europeia. Cada Parte
Contratante assegurara que medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territério
para proteger as aeronaves e para inspecionar passageiros e suas bagagens de m3o e para realizar
as verificagdes adequadas de tripulacdes, bagagens, carga e provisdes de bordo, antes e durante
0 embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante também considerara de modo favoravel
qualquer solicitagdo da outra Parte Contratante visando & adogdo de medidas especiais de
seguranca da aviagdo adequadas ao enfrentamento de uma ameaca especifica.

5. Quando ocorrer um incidente, ou ameaga de incidente, de apoderamento ilicito de
aeronave civil ou de outros atos ilicitos contra a seguranca de tal aeronave, de seus passageiros e
tripulagdes, de aeroportos ou de instalacdes de navegacdo aérea, as Partes Contratantes assistir-
se-a0 mutuamente por meio da facilitagdo das comunicagdes e de outras medidas apropriadas
destinadas a por termo, de forma rapida e segura, a tal incidente ou ameaca.

6. Cada Parte Contratante poderd solicitar a cooperagdo da outra para avaliar as
medidas de seguranga em aplicagdo ou a serem aplicadas pelos operadores de aeronaves no
territorio dessa outra Parte Contratante com respeito aos voos destinados ao territério da
primeira Parte Contratante. Os entendimentos administrativos para a realizagdo de tais avaliagdes
serdo feitos entre as autoridades aeronduticas e implementados sem demora a fim de se
assegurar que as avaliacdes se realizem de maneira expedita.




Quando uma Parte Contratante tiver motivos razodveis para acreditar que a outra
Parte Contratante ndo cumpre as disposicdes deste Artigo, a primeira Parte Contratante podera
solicitar a realizagdo de consultas. Tais consultas deverdo ser iniciadas no prazo de 15 (quinze) dias
seguintes ao recebimento de sua solicitacdo por qualquer das Partes Contratantes. Caso nio se
chegue a um acordo satisfatorio dentro dos 15 (quinze) dias a partir do inicio das consultas, isto
constituira motivo para negar, revogar, suspender ou impor condicdes sobre as autorizacgdes da
empresa aérea ou empresas aéreas designadas pela outra Parte Contratante. A primeira Parte
Contratante poderd, quando isto se justificar por uma emergéncia ou para impedir a continuidade
do descumprimento das disposicdes deste Artigo, adotar medidas provisérias a qualquer
momento.

Artigo 9
Oportunidades Comerciais

: & As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante poderdo manter suas
proprias representacdes no territorio da outra Parte Contratante.

2. As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante poderio, de acordo com
as leis e regulamentos da outra Parte Contratante relativas 3 entrada, ao direito de residéncia e
ao trabalho, trazer para o territério da outra Parte Contratante, e nele manter, pessoal gerencial,
comercial, técnico, operacional e de outras dreas especializadas necessario a prestacdo de servicos
aéreos.

3. Em caso de nomeagdo de um agente-geral ou de um agente-geral de vendas, esse
agente devera ser indicado em conformidade com as leis e regulamentos aplicaveis de cada Parte
Contratante.

4. Cada empresa aérea designada poderd comercializar servigos de transporte aéreo,
diretamente ou por meio de seus agentes, no territdrio da outra Parte Contratante, e qualquer
pessoa podera adquirir tais servigos de acordo com as leis e regulamentos aplicaveis.

5. Cada Parte Contratante concederd as empresas aéreas designadas da outra Parte
Contratante o direito de transferir, sob demanda, o excesso de receita sobre as despesas obtido
nas atividades conexas ao transporte de passageiros, carga e mala postal na prestagdo dos servicos
acordados no territdrio da outra Parte Contratante. A convers3o e a remessa de tais receitas serdo
permitidas em conformidade com as leis e regulamentos aplicdveis, e ndo estardo sujeitas a
quaisquer encargos administrativos ou cambiais, exceto aqueles normalmente cobrados pelos
bancos para a execugdo de tais conversdo e remessa.

6. Na exploracdo dos servigos acordados nas rotas especificadas, qualquer empresa
aérea designada de uma Parte Contratante poderd celebrar acordos cooperativos de
comercializagdo, tais como "joint venture", bloqueio de espago ou acordos de cédigo
compartilhado com uma ou mais empresas aéreas de qualquer das Partes Contratantes e com
uma ou mais empresas aéreas de um terceiro pais, desde que todas as empresas aéreas em tais
acordos possuam os direitos apropriados para operar nas rotas e trechos considerados e cumpram
os requisitos normalmente aplicdveis a tais acordos, tais como a protegéo e informagdo ao
passageiro em relagdo a responsabilidade pelos servigos ofertados. Cada empresa aérea envolvida
nos acordos de cédigo compartilhado devera deixar claro para o comprador, no ponto de venda,




qual empresa aérea ira operar, de fato, cada trecho do servico e com qual ou quais Empresas
Aéreas o comprador estara estabelecendo uma relagdo contratual. Cada frequéncia de cédigo
compartilhado operada pelas empresas aéreas designadas de cada pais sera contabilizada como
1 (uma) frequéncia, ao passo que os servicos de cddigo compartilhado da empresa
comercializadora ndo serdo contabilizados como frequéncias. Acordos de cédigo compartilhado
poderdo estar sujeitos a aprovagdo das autoridades competentes antes da implementacao.

7. As empresas aéreas designadas de cada Parte Contratante serdo autorizadas a
fornecer os servigos acordados mediante a utilizagdo de aeronaves arrendadas, com ou sem
tripulagdo, de qualquer empresa aérea, inclusive de terceiros paises, contanto que todos os
participantes desses acordos cumpram as condigBes prescritas nas leis e regulamentos
normalmente aplicados pela Partes Contratantes para tais acordos, que todas as aprovagdes
necessarias tenham sido emitidas antes do inicio das operacdes pretendidas e que atendam ao
disposto nos Artigos 7 e 8 deste Acordo. Nenhuma Parte Contratante exigird que as empresas
aéreas que tenham oferecido seus equipamentos como arrendadoras possuam direitos de trafego
previstos neste Acordo. O arrendamento com tripulagdo ("wet-leasing") de uma aeronave de uma
empresa aérea de um terceiro pais pelas empresas aéreas designadas de cada Parte Contratante,
visando a exploragdo dos direitos previstos neste Acordo, devera ter cardter excepcional ou
atender a necessidades tempordrias, desde que a empresa aérea desse terceiro pais ndo seja
proibida de operar na Unido Europeia e/ou no Brasil. A solicitagdo de tais operacées deverdo ser
submetidas a aprovagdo prévia das autoridades competentes do arrendador e do arrendatario e
a autoridade competente da outra Parte Contratante para onde se pretende operar a aeronave
arrendada com tripulagdo.

8. Sujeito as leis e regulamentos de cada Parte Contratante, incluindo, no caso da
Republica Helénica, o direito da Unido Europeia, cada empresa aérea designada terd o direito de
realizar seu proprio servico de apoio em solo ("self handling") no territério da outra Parte
Contratante ou, a sua escolha, de selecionar um prestador entre os concorrentes que fornecam
servicos de apoio em solo no todo ou em parte. Nos casos em que tais leis e regulamentos limitem
ou impossibilitem o "self handling" e em que n&o exista concorréncia efetiva entre fornecedores
que prestem servigos de apoio de solo, cada empresa aérea designada sera tratada de forma n3o
discriminatdria no que se refere ao seu acesso ao "self handling" e a servigos de apoio de solo
ofertados por um ou mais fornecedores.

9 As empresas aéreas designadas de cada Parte Contratante poderdo empregar, em
conexao com o transporte aéreo de passageiros e carga, qualquer transporte intermodal para
qualquer ponto ou a partir de qualquer ponto no territério da outra Parte Contratante. Tais
empresas aéreas poderdo optar por executar seu proprio transporte intermodal ou fornecé-lo por
meio de acordos, inclusive de codigo compartilhado, com outros transportadores. Tais servigos
intermodais poderdo ser oferecidos por um prego Unico para o transporte aéreo e intermodal
combinados, desde que os passageiros e os expedidores sejam informados quanto aos
fornecedores desse transporte.

10. Em qualquer trecho ou trechos das rotas acordadas, uma empresa aérea designada
podera realizar servigos aéreos internacionais sem qualquer limitagdo em termos de mudanca, em
qualquer ponto ou pontos da rota, do tipo ou numero da aeronave operada, desde que, na direcio
de ida, o transporte além de tal ponto seja uma continuagio do transporte a partir do Territério
da Parte Contratante que a tenha designado e, na diregdo de volta, o transporte para o Territério




da Parte Contratante que designou a Empresa Aérea seja uma continua¢do do transporte
originado além de tal ponto.

Artigo 10
Isencao de encargos alfandegarios e tributos

1. Cada Parte Contratante, com base na reciprocidade, isentard as empresas aéreas
designadas da outra Parte Contratante, em conformidade com sua legislagdo aplicavel, de
restricbes a importacdes, encargos aduaneiros, outros tributos, impostos indiretos, taxas de
inspecdo e outras taxas e gravames nacionais sobre aeronaves, combustiveis, 6leos lubrificantes,
suprimentos técnicos de consumo, pegas sobressalentes incluindo motores, equipamento de uso
normal de aeronaves, provisdes de bordo e outros itens destinados ao uso ou efetivamente
usados exclusivamente na operacdo ou manutencdo de aeronave da empresa aérea designada
dessa outra Parte Contratante que esteja operando os servigos acordados, bem como o
equipamento de solo introduzido no territério de qualquer das Partes Contratantes para ser
utilizado nos escritérios da empresa aérea designada dentro dos limites dos aeroportos
internacionais para os quais a empresa aérea designada opera, bilhetes, conhecimentos aéreos,
qualquer material impresso com o simbolo da empresa e material publicitario comum distribuido
gratuitamente pela empresa aérea designada, segundo a respectiva legislagdo aplicavel.

2. As isencgdes previstas neste Artigo serdo aplicadas aos itens referidos no paréagrafo
1: introduzidos no territério de uma Parte Contratante por empresa designada da outra Parte
Contratante ou em nome desta, retidos a bordo de aeronave de empresa aérea designada de uma
Parte Contratante na chegada ou saida do territdrio da outra Parte Contratante, levados a bordo
de aeronave da empresa aérea designada de uma Parte Contratante no territério da outra Parte
Contratante e destinados ao uso na operagdo dos servigos acordados, sejam ou nio tais itens
utilizados ou consumidos totalmente dentro do territério da Parte Contratante que outorga a
isencdo, sob a condicdo de que sua propriedade e/ou direito de uso desses itens ndo seja
transferido no territorio de dita Parte Contratante sem o pagamento dos encargos alfandegérios
e tributos incidentes.

3. O equipamento de bordo de uso regular, bem como os materiais e suprimentos
normalmente mantidos a bordo das aeronaves de qualquer das Partes Contratantes somente
poderdo ser descarregados no territério da outra Parte Contratante com a autorizacdo das
Autoridades Alfandegdrias dessa Parte Contratante. Nesse caso, tais itens poderdo ser colocados
sob a supervisdo das autoridades mencionadas até que sejam reexportados ou que se lhes dé
outro destino, conforme as regras alfandegarias em vigor.

4, Nada neste Acordo impedird a Republica Helénica de impor, de modo ndo
discriminatério, impostos, taxas, tarifas, emolumentos ou encargos sobre combustiveis fornecidos
em seu territério para uso em aeronave de uma empresa aérea designada da outra Parte
Contratante que opere entre um ponto no territdrio da Republica Helénica e outro ponto em seu
territério ou no territério de outro Estado Membro da Unido Europeia.




Artigo 11
Concorréncia Justa

1. As Partes Contratantes reconhecem ter como objetivo comum assegurar um
ambiente justo e competitivo e de oportunidades justas e iguais para as empresas aéreas de
ambas as Partes Contratantes na concorréncia pela operacdo dos servicos acordados nas rotas
especificadas. Em razao disso, as Partes Contratantes adotardo todas as medidas apropriadas para
garantir o pleno cumprimento deste objetivo.

2. As Partes Contratantes afirmam que a concorréncia livre, justa e ndo distorcida é
importante para promover os objetivos deste Acordo e registram que a existéncia de legislacdo
abrangente de concorréncia e de uma autoridade concorrencial independente, bem como a
adequada e eficaz aplicagdo das respectivas legislagcbes de concorréncia sdo importantes para a
prestagdo eficiente dos servigos de transporte aéreo. As legislagdes de concorréncia de cada Parte
Contratante referentes aos topicos mencionados neste Artigo, com as alteracdes ocasionalmente
introduzidas, aplicar-se-do as operagdes das transportadoras aéreas sob a jurisdicio das
respectivas Partes Contratantes. As Partes Contratantes compartilham os objetivos de
compatibilidade e convergéncia do direito de concorréncia e sua efetiva aplicacdo. Ambas
cooperardo, conforme o caso e quando relevante, para a efetiva aplicagdo do direito da
concorréncia, inclusive, de acordo com suas respectivas normas juridicas e jurisprudéncia,
mediante a disponibilizagdo, por suas respectivas empresas aéreas ou demais nacionais, de
informagoes pertinentes a agdes de suas respectivas autoridades competentes, fundadas no
direito da concorréncia.

3. Nada neste Acordo afetard, limitard, ou prejudicard, de qualquer modo, a
autoridade e os poderes das autoridades de concorréncia e 6rgaos jurisdicionais de qualquer das
Partes Contratantes (e da Comissdo Europeia), e todas as questdes relativas a aplicacdo do direito
de concorréncia continuardo sob a exclusiva competéncia de tais autoridades e orgdos
jurisdicionais. Em razdo disso, nenhuma agdo de uma Parte Contratante com base neste Artigo
prejudicara quaisquer possiveis outras acdes de tais autoridades ou 6rgaos jurisdicionais.

4. Qualquer agdo empreendida com base neste Artigo serd de exclusiva
responsabilidade das Partes Contratantes e sera direcionada exclusivamente a outra Parte
Contratante e/ou as empresas aéreas que prestem servigos de transporte aéreo que tenham por
destino ou origem as Partes Contratantes. Tal agdo ndo se sujeitara ao procedimento de solu¢do
de controvérsia previsto no Artigo 17 (Solugdo de Controvérsias).

Concorréncia desleal

5. Cada Parte Contratante eliminard todas as formas de discriminagdo ou praticas
desleais capazes de afetar adversamente as oportunidades justas e equanimes de concorréncia
oferecidas as empresas aéreas da outra Parte Contratante para a prestacdo de servigos de
transporte aéreo.

Subsidios e auxilio publicos

6. Nenhuma Parte Contratante fornecerd ou permitira subsidios ou auxilio publicos a
suas respectivas empresas aéreas se estes subsidios ou auxilio afetarem significativa e
adversamente, de modo desarrazoado, as oportunidades justas e equanimes de concorréncia
oferecidas as empresas aéreas da outra Parte Contratante na prestagdo de servigos de transporte
aéreo. Tais subsidios ou auxilio publicos podem incluir, mas ndo se limitam a: subsidio cruzado; a
compensa¢do das perdas operacionais; o fornecimento de capital; subvencbes; garantias;




empréstimos ou seguros em condi¢des privilegiadas; protecdo contra faléncia; rentncia a
recuperacdo de montantes devidos; rentncia a remuneragdo normal de recursos publicos
investidos; reducdes ou isengdes fiscais; compensagdo de encargos impostos pelos poderes
publicos; e acesso de modo discriminatorio e ndo comercial as instalagdes e servicos de navegacdo
aérea ou aeroportos, combustiveis, servicos de apoio em solo, seguran¢a da aviacdo, sistemas
computadorizados de reserva, alocagao de slots ou outras instalacdes e servicos relacionados
necessarios a operagdo de Servigos Aéreos.

7. Quando uma Parte Contratante conceder subsidios ou auxilio piblicos na acepgdo
do paragrafo 6 acima a uma empresa aérea, devera assegurar a transparéncia dessa medida por
quaisquer meios apropriados, o que podera incluir a exigéncia de que a empresa aérea identifique
o subsidio ou auxilio clara e separadamente em sua contabilidade.

8. Cada Parte Contratante fornecerd a outra Parte Contratante, a pedido desta, em
um prazo razodvel, relatdrios financeiros relativos as entidades sob a jurisdigdo da primeira Parte
Contratante e qualquer outra informagao correlata que possa ser fundamentadamente solicitada
pela outra Parte Contratante para assegurar que as disposicdes deste Artigo estdo sendo
cumpridas. Isso pode incluir informagdes detalhadas quanto a subsidios ou auxilios no sentido do
paragrafo 6 acima.

9. Sem prejuizo de qualquer a¢do adotada pela autoridade concorrencial e/ou érgdo
jurisdicional competentes visando ao cumprimento das normas referidas nos paragrafos 5 e 6:

a) se uma Parte Contratante considerar que uma empresa aérea estad sendo
submetida a discriminagdo ou praticas desleais na acepc¢do dos paragrafos 5 ou
6 acima e que isto pode ser comprovado, ela podera submeter observacdes por
escrito a outra Parte Contratante. Depois de informar a outra Parte
Contratante, uma Parte Contratante podera também contatar as entidades
governamentais responsaveis no territorio da outra Parte Contratante,
incluindo entidades de nivel central, regional, provincial ou local, para debater
questdes relacionadas a este Artigo. Além disso, uma Parte Contratante podera
solicitar consultas sobre a referida questdo com a outra Parte Contratante com
o intuito de solucionar o problema. Tais consultas deverdo ser realizadas em até
30 (trinta) dias apos o recebimento da solicitagdo. Nesse intervalo, as Partes
Contratantes deverdo trocar informagdes suficientes para que se realize um
exame completo do interesse externado por uma delas; e

b) se as Partes Contratantes ndo chegarem a solucdo da questdo por meio de
consultas em até 30 (trinta) dias a partir de seu inicio ou se as consultas ndo se
iniciarem em até 30 (trinta) dias do recebimento da solicitagdo referente a uma
alegada violagdo dos paragrafos 5 ou 6 acima, a Parte Contratante que solicitou
a consulta podera suspender o exercicio dos direitos especificados neste Acordo
pelas empresas aéreas da outra Parte Contratante mediante indeferimento,
recusa, revogag¢ao ou suspensdo das autorizagdes ou permissdes de operacdo,
ou impor as condig¢des que considerar necessarias ao exercicio desses direitos,
ou impor obrigagdes, ou adotar outras medidas. Qualquer medida adotada nos
termos deste pardgrafo devera ser apropriada, proporcional e limitada quanto
a seu ambito e duragdo ao estritamente necessario.




Antitruste
10. Cada Parte Contratante aplicard efetivamente as legislacdes antitruste em
consonancia com o paragrafo 2, e proibird que as empresas aéreas:

a) em conjunto com quaisquer outras empresas aéreas estabelecam acordos,
tomem decisbes ou participem de praticas concertadas que possam afetar
servigos de transporte aéreo que tenham por destino ou origem a respectiva
Parte Contratante e, por objeto ou efeito, a frustragdo, restri¢do ou distor¢io
da concorréncia. Essa proibicdo poderd ser declarada inaplicavel quando tais
acordos, decisbes ou praticas contribuam para a melhoria da produgdo ou
distribuicdo dos servios ou para a promogdo do progresso técnico ou
econdémico, e proporcionem uma partilha justa dos beneficios resultantes com
os consumidores, e ndo: (a) imponham as empresas aéreas em questdo
restricoes que ndo sejam indispensdveis a consecugdo desses objetivos; (b)
confiram a tais empresas aéreas a possibilidade de eliminarem a concorréncia
quanto a uma parte substancial dos servicos em questio; e

b) abusem de uma posicdo dominante de um modo que possa afetar os servicos
de transporte aéreo que tenham como destino ou origem a respectiva Parte
Contratante.

11. Cada Parte Contratante devera confiar a aplicacdo das normas antitruste referidas
no paragrafo 10 deste Artigo exclusivamente a sua autoridade e/ou oérgio jurisdicional
competente e independente em matéria de concorréncia.

12. Se as Partes Contratantes ndo chegarem a solugdo da questdio por meio de
consultas em até 30 (trinta) dias a partir de seu inicio ou se as consultas nio se iniciarem em até
30 (trinta) dias do recebimento da solicitagdo referente a uma alegada violagio do paragrafo 10,
e uma vez que a autoridade ou 6rgdo jurisdicional competentes em matéria de concorréncia
tenham constatado uma violagdo a legislacdo antitruste, a Parte Contratante que solicitou a
consulta podera suspender o exercicio dos direitos especificados neste Acordo pelas empresas
aéreas da outra Parte Contratante mediante indeferimento, recusa, revogagio ou suspensio das
autorizagdes/permissdes de opera¢do; ou impor as condicdes que considerar necessarias ao
exercicio desses direitos; ou impor obrigacdes; ou adotar outras medidas. Qualquer medida
adotada nos termos deste paragrafo devera ser apropriada, proporcional e limitada quanto a seu
ambito e duragdo ao estritamente necessario.

Artigo 12
Tarifas Aeronduticas

1 7 Cada Parte Contratante poderd instituir ou permitir que se instituam taxas justas e
razoaveis para o uso de aeroportos e outras instalacées sob seu controle.

2 Cada Parte Contratante concorda, no entanto, que essas taxas nio poderdo ser

superiores as que seriam pagas, para o uso de tais aeroportos e instalagdes, por suas aeronaves
nacionais engajadas na prestagdo de servigos internacionais similares.




Artigo 13
Regulacao de Capacidade e Aprovacdo de Horérios

1. Deverdo ser asseguradas as empresas aéreas designadas das Partes Contratantes
oportunidades justas e iguais para competirem pela operagdo dos servicos acordados nas rotas
especificadas.

2 Cada Parte Contratante tomard todas as a¢des apropriadas em sua jurisdicdo para
eliminar todas as formas de discriminagdo e praticas anticompetitivas ou predatérias no exercicio
dos direitos e privilégios definidos neste Acordo.

3. A capacidade e a frequéncia dos servigos acordados a serem prestados pelas
empresas aéreas designadas das Partes Contratantes deverdo ser acordadas pelas Autoridades
Aeronduticas.

4, Em caso de divergéncia entre as Partes Contratantes, as questdes referidas no
paragrafo 3 acima deverdo ser resolvidas conforme as disposi¢des do Artigo 16 (Consultas e
Modificagdes) deste Acordo. Até que esse acordo seja obtido, a capacidade oferecida pelas
empresas aéreas designadas permanecera inalterada.

5 A empresa aérea designada de cada Parte Contratante deverd cumprir os
regulamentos para o registro de sua previsdo de horérios de voos junto as Autoridades
Aeronduticas da outra Parte Contratante, bem como para qualquer modificagdo subsequente.

6. As empresas aéreas designadas de cada Parte Contratante poderdo ser requeridas
a submeterem suas previsdes de horarios de voos a aprovacgado das Autoridades Aerondauticas da
outra Parte Contratante no prazo de até 30 (trinta) dias antes da introdugdo dos servicos. Isso se
aplicara igualmente a alterages posteriores. Em casos especiais, esse limite podera ser reduzido,
sujeito a aprovagdo das mencionadas Autoridades.

Artigo 14
Tarifas de Transporte Aéreo

1. Cada Parte Contratante permitird que os precos para 0s servicos aéreos sejam
estabelecidos por cada empresa aérea designada com base em consideracdes comerciais do
mercado.

2 Cada Parte Contratante podera requerer notificagdo ou registro junto as
autoridades dos pregos do transporte originado em seu territério pelas empresas aéreas
designadas.

3. Nenhuma das Partes Contratantes tomard medidas unilaterais para impedir a
entrada em vigor ou a manutengdo de um preco cobrado ou proposto por uma empresa aérea
designada da outra Parte Contratante para o transporte aéreo internacional.

4. Se uma Parte Contratada julgar que qualquer tarifa cobrada por uma empresa
aérea designada da outra Parte Contratante parece injusta, desarrazoadamente discriminatdria
ou inconsistente com as praticas de concorréncia justa, devera notificar a outra Parte Contratante




das razbes de sua discordancia assim que possivel e solicitar a realizacdo de consultas, que deverio
se iniciar em até 30 (trinta) dias apds o recebimento da solicitacdo. Se as Partes Contratantes
chegarem a um acordo com respeito a tarifa em razdo da qual tenha sido entregue uma
notificacdo de discordancia, cada Parte Contratante envidara os esforcos necessarios para por
esse acordo em vigor. Na auséncia desse mencionado acordo, as tarifas previamente existentes
deverao continuar a vigorar.

Artigo 15
Fornecimento de Estatisticas

As Autoridades Aeronauticas de cada Parte Contratante fornecerio ou fardo com
que suas empresas aéreas fornecam as Autoridades Aeronduticas da outra Parte Contratante, a
pedido, como normalmente se pode solicitar, informacdes e estatisticas relativas ao volume de
trafego transportado pelas empresas aéreas designadas da primeira Parte Contratante que
tenham por destino ou origem o territorio da outra Parte Contratante.

Artigo 16
Consultas e Modificacoes

: 8 Cada Parte Contratante ou suas Autoridades Aeronduticas poderdo, a qualquer
tempo, solicitar a realizagdo de consultas com a outra Parte Contratante ou suas Autoridades
Aeronduticas.

2: Uma consulta solicitada por uma das Partes Contratantes ou por suas Autoridades
Aeronduticas deverad iniciar-se dentro do periodo de 60 (sessenta) dias a partir da data do
recebimento da solicitacdo.

3. Qualquer emenda a este Acordo pactuada como resultado de tais consultas entrara
em vigor segundo o disposto no paragrafo 1 do Artigo 21 (Entrada em Vigor).

4, Ndo obstante as disposi¢des do paragrafo 3 deste Artigo, as modificacdes ao
Quadro de Rotas anexo a este Acordo poderdo ser acordadas diretamente pelas Autoridades
Aeronduticas das Partes Contratantes. Tais modificagdes deverdo ser confirmadas por troca de
notas diplomaticas.

Artigo 17
Solugao de Controvérsias
1, Caso surja qualquer controvérsia entre as Partes Contratantes quanto a
interpretacdo ou a aplicagdo deste Acordo e seu Anexo, as Partes Contratantes buscardo, em
primeiro lugar, resolvé-la por meio de negociacoes.

2. Caso as Partes Contratantes ndo cheguem a um acordo por meio de negocia¢do nos
termos do paragrafo 1 acima dentro do prazo de 12 (doze) meses, o litigio podera ser submetido
por acordo mutuo das Partes a um Tribunal de trés arbitros. Cada uma das Partes Contratantes
nomeara um arbitro no prazo de sessenta (60) dias contados da data do recebimento, por




qualquer das Partes Contratantes, de uma notificagdo da outra Parte Contratante enviada pelos
canais diplomaticos, solicitando a arbitragem da controvérsia pelo Tribunal mencionado e, os dois
arbitros nomeados deverdo designar de comum acordo um terceiro arbitro, que seré o Presidente
do Tribunal, dentro de um periodo adicional de 60 (sessenta) dias. Se qualquer das Partes
Contratantes ndao nomear um 4drbitro no prazo especificado ou se o terceiro arbitro ndo for
nomeado dentro do prazo especificado, o presidente do Conselho da Organizagio da Aviagao Civil
Internacional poderda, a pedido de qualquer das Partes Contratantes, nomear um arbitro ou
arbitros, conforme o caso exigir, com a ressalva de que se o Presidente do Conselho da
Organizagao da Aviagdo Civil Internacional for um nacional de qualquer das Partes Contratantes,
o Vice-Presidente sénior do Conselho ou, se este for um nacional das Partes Contratantes, o
Membro Sénior do Conselho que ndo o seja podera ser solicitado a fazer as nomeacdes necessarias
conforme o caso. O terceiro arbitro, contudo, serd um nacional de um terceiro Estado e atuara
como Presidente do Tribunal e determinard o local onde a arbitragem sera realizada.

3. O Tribunal estabelecerd seus préprios procedimentos.
4. As despesas do Tribunal serdo igualmente repartidas entre as Partes Contratantes.
5. O Tribunal decidird por maioria de votos. As Partes Contratantes comprometem-se

a cumprir qualquer decisdo tomada de acordo com este Artigo.

6. Se e enquanto qualquer Parte Contratante ou uma empresa aérea por ela
designada deixar de cumprir uma decisdo prolatada nos termos do paragrafo 2 deste Artigo, a
outra Parte Contratante podera limitar, negar ou revogar quaisquer direitos ou prerrogativas que
tenha concedido em virtude deste Acordo.

Artigo 18
Denuncia

I Qualquer Parte Contratante poderd, a qualquer tempo, por meio dos canais
diplomaticos, notificar por escrito a outra Parte Contratante de que pretende denunciar este
Acordo; essa notificagdo devera ser simultaneamente comunicada a Organizagio da Aviac¢do Civil
Internacional.

2. O Acordo expirard doze meses apos a data do recebimento pela outra Parte
Contratante da notificagdo referida no paragrafo 1, a menos que a notificagdo da denuncia seja
retirada por acordo antes do término do referido prazo. Na auséncia de aviso de recebimento pela
outra Parte Contratante, a notificacdo serd considerada como tendo sido por ela recebida apds 14
(quatorze) dias de seu recebimento pela Organizagdo da Aviacdo Civil Internacional.

Artigo 19
Conformidade com Convencées Multilaterais

Se ambas as Partes Contratantes aderirem a um acordo multilateral que trate de
assuntos cobertos pelo presente Acordo, deverdo realizar consultas para determinar se o presente
Acordo devera ser revisto para conformar-se ao acordo multilateral.




ANEXO

QUADRO DE ROTAS

QUADRO |
Rotas a serem operadas pelas empresas aéreas designadas da Republica Federativa do
Brasil:
Pontos de Origem Pontos Pontos de Destino Pontos Além
Intermediarios
Pontos no Brasil Quaisquer Pontos Quaisquer Pontos Quaisquer Pontos
na Grécia

QUADRO I

Rotas a serem operadas pelas empresas aéreas designadas da Republica Helénica:

Pontos de Origem Pontos Pontos de Destino Pontos Além
Intermediarios

Pontos na Grécia Quaisquer Pontos Quaisquer pontos | Quaisquer Pontos
no Brasil

Notas:

1. Pontos intermedidrios e pontos além das Partes Contratantes poderdo ser
omitidos em qualquer trecho, desde que o transporte seja parte de um servico que sirva
um ponto no territério da Parte Contratante que designa a empresa aérea.

2. O direito da empresa designada de uma Parte Contratante de operar voos para
o transporte de passageiros, bagagem, carga e mala postal entre pontos no territério da
outra Parte Contratante e pontos no territério de terceiros paises (direitos de trafego de
52 liberdade) podera ser estabelecido em conjunto pelas Autoridades Aeronauticas das
Partes Contratantes.




Artigo 20
Registro

O presente Acordo, seu Anexo e todas as suas alteragdes serdo registrados na
Organizagao da Aviagdo Civil Internacional.

Artigo 21
Entrada em Vigor

Este Acordo entrard em vigor na data da troca, pelos canais diplométicos, de
notificagdes por escrito entre as Partes Contratantes, informando uma a outra a conclusio de seus
necessarios procedimentos legais internos para essa finalidade.

Em testemunho de que os plenipotencidrios abaixo assinados, estando
, devidamente autorizados por seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

| Assinado em Brasilia, em duas copias originais, em 6 de fevereiro de 2023, em
| portugués, grego e inglés, sendo todos os trés textos igualmente auténticos.

Em caso de divergéncia de interpretagdo, o texto em inglés devera prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA
FEDERATIVA DO BRASIL RERUBLICA HELENICA

7S e

MAURO VIEIRA — —— NIKO &-GéOR
Ministro de Estado das Relagdes Exteriores Ministto das

acoes Exteriores




AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil
and
The Government of the Hellenic Republic

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7t" day of December 1944;

Being equally desirous to conclude an Agreement for the purpose of establishing
and operating scheduled air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated:

a. Theterm "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Hellenic Republic,
the Governor of the Civil Aviation Authority and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Authority or similar
functions and, in the case of the Federative Republic of Brazil, the civil aviation
authority represented by the National Civil Aviation Agency (ANAC), and any
person or body authorised to perform any functions at present exercised by the
said Authority, or similar functions.

b. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December,
1944, and includes:




(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94 (a)
thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendments thereto adopted under Article 90 of that
Convention, insofar as such amendment or Annex is at any given time
effective for those Contracting Parties.

The term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and
any Protocols or similar documents amending the present Agreement or the
Annex.

. The term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with the provisions of Article 3 of the present
Agreement.

The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

The term "capacity"”, in relation to an aircraft, means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route, and the term "capacity", in relation to
"an agreed service", means the capacity of the aircraft used on such service,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and a
route or section of a route.

The term "territory” in relation to a State has the meaning of the Article 2 of the
Convention.

. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes” shall have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

The term "tariff" means the price to be charged for the carriage of passengers,
baggage and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services performed by the
carrier in connection with the air transportation but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of
airport, air navigation or aviation security property or facilities.

The term “EU Treaties” means the Treaty on European Union and the Treaty on
the Functioning of the European Union.

References in this Agreement to nationals of the Hellenic Republic shall be
understood as referring to nationals of the European Union Member States and
references to airlines of the Hellenic Republic shall be understood as referring
to airlines designated by the Hellenic Republic.




Article 2
Grant of Rights

1 Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the conduct of scheduled international air services by the designated airlines
of the other Contracting Party as follows:

a) To fly, without landing, across the territory of the Contracting Party granting the
rights;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) To make stops in the said territory at the points on the route(s) specified in the
Route Schedule annexed to this Agreement for the purpose of taking on board
and discharging international traffic of passengers, cargo and mail, separately
or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
(Designation and Authorisation) of this Agreement shall also enjoy the rights specified in
paragraphs 1 (a) and (b) of this Article.

3. Nothing in the provisions of paragraph (1) shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

Article 3
Designation and Authorisations

i if Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing to the other
Contracting Party, one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes, and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such a designation and the applications from the designated airlines,
the other Contracting Party shall grant the appropriate authorisations and permissions with
minimum procedural delay, provided:

a) in the case of an airline designated by the Hellenic Republic:

(i) it is established in the territory of the Hellenic Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European
Union law; and

(i) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly identified in the
designation;




b) in the case of an airline designated by the Federative Republic of Brazil:

(i) it is established in the territory of the Federative Republic of Brazil and is
licensed in accordance with the applicable law of the Federative Republic of
Brazil; and

(ii) the Federative Republic of Brazil has and maintains effective regulatory
control of the airline; and

c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied — in conformity with the provisions of the
Convention — to the operation of international air services by the Contracting
Party receiving the designation.

3. On receipt of the operating authorisation of paragraph (2), a designated airline may
at any time begin to operate the agreed services for which it is so designated, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4
Suspension and Revocation

1, Either Contracting Party may revoke, suspend or limit the operating authorisation
or technical permissions of an airline designated by the other Contracting Party, where:

a) inthe case of an airline designated by the Hellenic Republic:

(i) it is not established in the territory of the Hellenic Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with
European Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained
by the European Union Member State responsible for issuing its Air
Operator’s Certificate or the relevant aeronautical authority is not clearly
identified in the designation; or

b) in the case of an airline designated by the Federative Republic of Brazil:

(i) itis not established in the territory of the Federative Republic of Brazil or is
not licensed in accordance with the applicable law of the Federative
Republic of Brazil; or

(i) the Federative Republic of Brazil is not maintaining effective regulatory
control of the airline; or

c) such airline is unable to prove that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied in
conformity with the Convention to the operation of international air services by
the Contracting Party receiving the designation; or




d) the airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights; or

e) the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and/or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party, in conformity with Article 16 (Consultations and Modifications) of this Agreement.

3. This Article does not limit the rights of either Contracting Party to suspend, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorisation of an airline of the other Contracting
Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Safety Provisions), Article 8 (Aviation
Security) or Article 11 (Fair Competition).

Article 5
Applicability of laws and regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to entering
into, remaining in or departing from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated airlines
of the other Contracting Party upon entrance into, while within and departure from the said
territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
staying or transit, emigration or immigration, passports, customs and quarantine shall be complied
with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail upon admission to, while within and departure from the territory of
such Contracting Party.

3 Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be
subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

4. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air transportation in the
application of its immigration, customs, quarantine and similar regulations.

Article 6
Recognition of Certificates and Licences

1]l Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
validated in accordance with the laws and regulations of one Contracting Party, including in the
case of the Hellenic Republic the laws and regulations of the European Union, and unexpired shall




be recognised as valid by the other Contracting Party, for the purpose of operating the agreed
services, provided always that the requirements under which such certificates or licences were
issued or validated are equal or above the minimum standards established under the Convention.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other State.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
(1) above, issued by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the specified routes
would permit a difference from the standards established under the Convention, and such
difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article
16 (Consultations and Modifications) of this Agreement with the Aeronautical Authorities of that
Contracting Party with a view to clarifying the practice in question. Failure to reach a satisfactory
agreement will constitute grounds for the application of Article 4 (Suspension and Revocation) of
this Agreement.

Article 7
Aviation Safety Provisions

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards maintained in respect of an airline designated by the other Contracting Party in any area
relating to aircrew, aircraft or their operation. Such consultations shall take place within thirty (30)
days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the safety
standards in the areas referred to in paragraph (1) that are at least equal to the minimum
standards established at that time pursuant to the Convention are not being effectively
maintained and administered in respect of airlines designated by the other Contracting Party, the
first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with the ICAO Standards, and that other Contracting Party shall
take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate
action within fifteen (15) days, or such longer period as may be agreed, shall be grounds for the
application of Article 4 (Suspension and Revocation) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the designated airline or airlines of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may, while
within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the
authorised representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft, to
check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does not
lead to unreasonable delay.

4, If any ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to serious concerns
that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum standards
established at that time pursuant to the Convention, or that there is a lack of effective




maintenance and administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention, the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificates or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or
above the minimum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with paragraph
(3) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) above arise and
draw the conclusions referred in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event that
the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate
action is essential to the safety of an airline operation.

7 Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

8. Where the Hellenic Republic has designated an airline whose regulatory control is
exercised and maintained by another European Union Member State, the rights of Brazil under
this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or maintenance of safety
standards by that other European Union Member State and in respect of the operating
authorisation of that airline.

Article 8
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of International Airports, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on
Marking of Plastic Explosives for the purpose of Detection, done at Montreal on 1 March 1991,
and all other international instruments in the same field to which both Contracting Parties adhere
to.




2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft which have their principal place of business or
permanent residence in the territory of the Contracting Parties or, in the case of the Hellenic
Republic, operators of aircraft which are established in its territory under the Treaty establishing
the European Union and have valid Operating Licences in accordance with European Union law,
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to
observe, for departure from or while within the territory of the other Contracting Party, aviation
security provisions in conformity with the law in force in that country, including, in the case of the
Hellenic Republic, European Union law. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to screen
passengers and their carry-on items and to carry out appropriate checks on crew, baggage, cargo
and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party may request the cooperation of the other Contracting Party
in order to assess the security measures being carried out, or planned to be carried out, in the
territory of the other Contracting Party by aircraft operators in respect of flights departing to the
territory of the first Contracting Party. The administrative arrangements for the conduct of such
assessments shall be agreed between the aeronautical authorities and implemented without
delay so as to ensure that assessments will be conducted expeditiously.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request consultations. Such consultations shall start within fifteen (15) days of receipt of such a
request from either Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15)
days from the start of consultations shall constitute grounds for withholding, revoking, suspending
or imposing conditions on the authorisations of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party. When justified by an emergency, or to prevent further non-compliance with
the provisions of this Article, the first Contracting Party may take interim action at any time.




Article 9
Commercial Opportunities

1 The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to maintain
their own representation in the territory of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and employment, bring
in and maintain in the territory of the other Contracting Party managerial, sales, technical,
operational and other specialist staff required for the provision of air services.

3. In case of nomination of a general agent or a general sales agent, this agent shall
be appointed in accordance with the relevant applicable laws and regulations of each Contracting
Party.

4. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly or through its agents and any
person shall be able to purchase such transportation in accordance with the relevant applicable
laws and regulations.

5. Each Contracting Party shall grant, to the designated airline of the other Contracting
Party, the right to transfer to its country on demand, in accordance with the foreign exchange
regulations in force, the excess of receipts over expenditure achieved in connection with the
carriage of passengers, cargo and mail on the agreed services in the territory of the other
Contracting Party. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted in
conformity with the applicable laws and regulations and are not subject to any administrative or
exchange charges except those normally made by banks for the carrying out of such conversion
and remittance.

6. In operating or holding out the authorised services on the agreed routes, any
designated airline of one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements
such as joint venture, blocked space or code-sharing arrangements, with an airline or airlines of
either Contracting Party and an airline or airlines of a third country, provided that all airlines in such
arrangements hold the appropriate authority to operate on the routes and segments concerned and
meet the requirements normally applied to such arrangements; such as protection and
information to passenger for liability. Each airline involved in code-sharing arrangements shall make
clearto the purchasers at the point of sale which airline will actually operate each sector of the service
and with which airline or airlines the purchaser is entering into a contractual relationship. Each code-
sharing frequency operated by the designated airlines of either country will count as one (1)
frequency, whereas the code-sharing services of the marketing carrier will not be counted as
frequencies. Code-sharing arrangements may be subject to approval of the appropriate
authorities before implementation.

A The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled to provide the
agreed services using aircraft leased with or without crew from any airline, including from third
countries, provided that all participants in such arrangements meet the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by the Contracting Parties to such arrangements,
all necessary approvals have been issued before the start of the intended operations and such
participants comply with Article 7 and Article 8 of this Agreement. Neither Contracting Party shall




require the airlines leasing out their equipment to hold traffic rights under this Agreement. The
leasing with crew (wet-leasing) of an aircraft of an airline of a third country by the designated
airlines of each Contracting Party, in order to exploit the rights set out in this Agreement, shall
remain exceptional or meet temporary needs, and, in the case of an aircraft from an arline of a
third country, may only occur if that airline of such third country is not prohibited to operate in
the European Union and/or Brazil. The request for such operations shall be submitted for prior
approval to the competent authorities of both the lessor and the lessee and to the competent
authority of the other Contracting Party to which territory it is intended to operate the wet-leased
aircraft.

8. Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, including, in the case
of the Hellenic Republic, European Union law, each designated airline shall have, in the territory
of the other Contracting Party, the right to perform its own ground handling (“self-handling”) or,
at its option, the right to select among competing suppliers that provide ground handling services
in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude self-handling and where
there is no effective competition between suppliers that provide ground handling services, each
designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards their access to self-
handling and ground handling services provided by a supplier or suppliers.

9. The designated airlines of each Contracting Party shall be permitted to employ, in
connection with air transport of passengers and cargo, any intermodal transport to or from any
point in the territory of the other Contracting Party. Such airlines may elect to perform their own
intermodal transport or to provide it through arrangements, including code-share, with other
carriers. The intermodal services may be offered as a through service and at a single price for the
air and intermodal transport combined, provided that passengers and shippers are informed as to
the providers of such transportation.

10. On any international segment or segments of the agreed routes, a designated
airline may perform international air transportation without any limitation as to change, at any
point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that the transportation in the
outbound direction beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Contracting Party that has designated the airline, and the transportation in the inbound
direction to the territory of the Contracting Party that has designated the airline is a continuation
of the transportation from beyond such point.

Article 10
Exemption from customs duties and taxation

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airlines of the other Contracting Party under its relevant applicable legislation from import
restrictions, customs duties, other taxes, excise duties, inspection fees and other national duties
and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and other items intended for use or used solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other
Contracting Party operating the agreed services, as well as the ground equipment introduced in
the territory of either Contracting Party in order to be used in the offices of the designated airline
within the limits of the international airports to which the designated airline operate, ticket stock,
air waybills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and




usual publicity material distributed without charge by that designated airline under its relevant
applicable law.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph (1), introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party, retained on board aircraft of the designated
airline of one Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services, whether or not
such items are used or consumed wholly within the territory of the Contracting Party granting the
exemption, provided that the ownership and/or use of such items is not transferred in the territory
of the said Contracting Party without the payment of the relevant customs duties and taxes.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the Customs Authorities of that Contracting
Party. In such case, they may be placed under supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs provisions in
force.

4, Nothing in this Agreement shall prevent the Hellenic Republic from imposing, on a
non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the other Contracting Party that operates between a
point in the territory of the Hellenic Republic and another point in the territory of the Hellenic
Republic or in the territory of another European Union Member State.

Article 11
Fair Competition

s The Contracting Parties acknowledge that it is their joint objective to have a fair and
competitive environment and fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to compete in operating the agreed services on the specified routes. Therefore, the
Contracting Parties shall take all appropriate measures to ensure the full enforcement of this
objective.

2. The Contracting Parties assert that free, fair and undistorted competition is
important to promote the objectives of this Agreement and note that the existence of
comprehensive competition laws and of an independent competition authority as well as the
sound and effective enforcement of their respective competition laws are important for the
efficient provision of air transport services. The competition laws of each Contracting Party
addressing the issues covered by this Article, as amended from time to time, shall apply to the
operation of the air carriers within the jurisdiction of the respective Contracting Party. The
Contracting Parties share the objectives of compatibility and convergence of Competition law and
of its effective application. They will cooperate as appropriate and where relevant on the effective
application of competition law, including by allowing the disclosure, in accordance with their
respective rules and jurisprudence, by their respective airlines or other nationals of information
pertinent to a competition law action by the competition authorities of each other.




% Nothing in this Agreement shall affect, limit or jeopardise in any way the authority
and powers of the relevant competition authorities and courts of either Contracting Party (and of
the European Commission), and all matters relating to the enforcement of competition law shall
continue to fall under the exclusive competence of those authorities and courts. Therefore, any
action taken pursuant to this Article by a Contracting Party shall be without prejudice to any
possible actions taken by those authorities and courts.

4. Any action taken pursuant to this Article shall fall under the exclusive responsibility
of the Contracting Parties and shall be exclusively directed towards the other Contracting Party
and/or to airlines providing air transport services to/from the Contracting Parties. Such action shall
not be subject to the dispute settlement procedure foreseen in Article 17 (Settlement of Disputes).

Unfair competition

5. Each Contracting Party shall eliminate all forms of discrimination or unfair practices
which would adversely affect the fair and equal opportunity of the airlines of the other Contracting
Party to compete in providing air transport services.

Public subsidies and support

6. Neither Contracting Party shall provide or permit public subsidies or support to
their respective airlines if these subsidies or support would significantly and adversely affect, in an
unjustified way, the fair and equal opportunity of the airlines of the other Contracting Party to
compete in providing air transport services. Such public subsidies or support may include, but are
not limited to: cross-subsidisation; the setting-off of operational losses; the provision of capital;
grants; guarantees; loans or insurance on privileged terms; protection from bankruptcy; foregoing
the recovery of amounts due; foregoing a normal return on public funds invested; tax relief or tax
exemptions; compensation for financial burdens imposed by public authorities; and access on a
discriminatory or non-commercial basis to air navigation or airport facilities and services, fuel,
ground handling, security, computer reservation systems, slot allocation or other related facilities
and services necessary for the operation of air services.

7/ When a Contracting Party provides public subsidies or support in the sense of
paragraph (6) above to an airline, it shall ensure the transparency of such measure through any
appropriate means, which may include requiring that the airline identifies the subsidy or support
clearly and separately in its accounts.

8. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, provide
to the other Contracting Party within a reasonable time financial reports relating to the entities
under the jurisdiction of the first Contracting Party, and any other such information that may be
reasonably requested by the other Contracting Party to ensure that the provisions of this Article
are being complied with. This may include detailed information relating to subsidies or support in
the sense of paragraph (6) above.

9. Without prejudice to any action undertaken by the relevant competition authority
and/or court for the enforcement of the rules referred to in paragraphs (5) and (6):

a) if one Contracting Party finds that an airline is being subject to discrimination or
unfair practices in the sense of paragraphs (5) or (6) above and that this can be
substantiated, it may submit observations in writing to the other Contracting
Party. After informing the other Contracting Party, a Contracting Party may also
approach responsible government entities in the territory of the other




Contracting Party, including entities at the central, regional, provincial or local
level to discuss matters relating to this Article. Moreover, a Contracting Party
may request consultations on this matter with the other Contracting Party with
a view to solving the problem. Such consultations shall start within a period of
thirty (30) days of the receipt of the request. In the meantime, the Contracting
Parties shall exchange sufficient information to enable a full examination of the
concern expressed by one of the Contracting Parties; and

b) if the Contracting Parties fail to reach a resolution of the matter through
consultations within thirty (30) days from the start of consultations or
consultations do not start within a period of thirty (30) days of the receipt of the
request concerning an alleged violation of paragraphs (5) or (6) above, the
Contracting Party which requested the consultation shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in this Agreement by the airlines of
the other Contracting Party by refusing, withholding, revoking or suspending the
operating authorisation/permit, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of such rights, or impose duties or take other actions.
Any action taken pursuant to this paragraph shall be appropriate, proportionate
and restricted with regard to scope and duration to what is strictly necessary.

Antitrust
10. Each Contracting Party shall effectively apply antitrust laws in accordance with
paragraph (2), and shall prohibit airlines:

a) in conjunction with any other airlines to enter into agreements, take decisions
or engage in concerted practices which may affect air transport services to/from
that Contracting Party and which have as their object or effect the prevention,
restriction or distortion of competition. This prohibition may be declared
inapplicable where such agreements, decisions or practices contribute to
improving the production or distribution of services or to promoting technical
or economic progress, while allowing consumers a fair share of the resulting
benefit, and do not: (a) impose on the airlines concerned restrictions which are
not indispensable to the attainment of these objectives; (b) afford such airlines
the possibility of eliminating competition in respect of a substantial part of the
services in question; and

b) to abuse a dominant position in a way which may affect air transport services
to/from that Contracting Party.

11. Each Contracting Party shall entrust the enforcement of the antitrust rules referred
to in paragraph (10) above exclusively to its relevant and independent competition authority
and/or court.

12. Without prejudice to any action undertaken by the relevant competition authority
and/or court for the enforcement of the rules referred to in paragraph (10), if one Contracting
Party finds that an airline suffers from an alleged violation of paragraph (10) above and that this
can be substantiated, it may submit observations in writing to the other Contracting Party. After
informing the other Contracting Party, a Contracting Party may also approach responsible
government entities in the territory of the other Contracting Party, including entities at the




central, regional, provincial or local level to discuss matters relating to this Article. Moreover, a
Contracting Party may request consultations on this matter with the other Contracting Party with
a view to solving the problem. Such consultations shall start within a period of thirty (30) days of
the receipt of the request. In the meantime, the Contracting Parties shall exchange sufficient
information to enable a full examination of the concern expressed by one of the Contracting
Parties.

13. If the Contracting Parties fail to reach a resolution of the matter through
consultations within thirty (30) days from the start of consultations or consultations do not start
within a period of thirty (30) days of the receipt of the request concerning an alleged violation of
paragraph (10), and provided the relevant competent competition authority or court has found
an antitrust violation, the Contracting Party which requested the consultation shall have the right
to suspend the exercise of the rights specified in this Agreement by the airlines of the other
Contracting Party by refusing, withholding, revoking or suspending the operating
authorisation/permit, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
such rights, or impose duties or take other actions. Any action taken pursuant to this paragraph
shall be appropriate, proportionate and restricted with regard to scope and duration to what is
strictly necessary.

Article 12
User Charges

1. Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities under its control.

2. Each of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be
higher than those that would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

Article 13
Capacity Regulations and Approval of Timetables

1 The designated airlines of the Contracting Parties shall be afforded fair and equal
opportunity to compete in operating the agreed services on the specified routes.

2 Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination and anti-competitive or predatory practices in the exercise of
the rights set out in this Agreement.

3 The capacity and frequency to be provided by the designated airlines of the
Contracting Parties on the agreed services shall be agreed upon by the Aeronautical Authorities.

4, In case of disagreement between the Contracting Parties, the issues referred to in
paragraph (3) above shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 (Consultations
and Modifications) of this Agreement. Until such agreement has been reached, the capacity
provided by the designated airlines shall remain unchanged.




5. The designated airlines of each Contracting Party shall comply with the regulation
for filing of its envisaged flight schedules with the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party as well as for any modification thereof.

6. The designated airlines of each Contracting Party may be requested to submit the
flight schedules for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not
later than thirty (30) days prior to the introduction of services on the specified routes. This shall,
likewise, apply to later changes. In special cases, this time limit may be reduced subject to the
approval of the said Authorities.

Article 14
Air Transport Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow prices for air services to be decided by each
designated airline based on commercial considerations in the marketplace.

2. Each Contracting Party may require notification to or filing with the authorities by
the designated airlines of prices for transportation originating from its territory.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of a price proposed to be charged or charged by a designated airline of either
Contracting Party for international air transportation.

4, If one Contracting Party believes that the tariff charged by a designated airline of
the other Contracting Party appears unjust, unreasonably discriminatory or inconsistent with fair
competition practices, it shall notify the other Contracting Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible and request consultations, which shall be held not later than
thirty (30) days after receipt of the request. If the Contracting Parties reach an agreement with
respect to the tariff for which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party
shall use its best efforts to put that agreement into effect. In the absence of such an agreement,
the previously existing tariff shall continue to be in effect.

Article 15
Supply of Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply or cause their
designated airlines to supply to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at
their request, as may be normally required, such information and statistics relating to the traffic
carried on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party to and from
the territory of the other Contracting Party.

e e e —




Article 16
Consultations and Modifications

1. Each Contracting Party or its Aeronautical Authorities may at any time request
consultations with the other Contracting Party or with its Aeronautical Authorities.

2, A consultation requested by one of the Contracting Parties or their Aeronautical
Authorities shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

3. Any amendment to this Agreement, agreed as a result of such consultations, shall
enter into force in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 21 (Entry into Force)
thereof.

4, Notwithstanding the provisions of paragraph (3), modifications to the route
schedule annexed to this Agreement may be agreed directly between the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties. They shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17
Settlement of Disputes

1L If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement and its Annex, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiations.

2, If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraph (1) above
within a period of twelve (12) months, the dispute may be referred by mutual agreement of the
Parties to a Tribunal of three arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice, through diplomatic channels, requesting arbitration of the dispute by
such a Tribunal and the two arbitrators so appointed shall designate by common agreement the
third arbitrator, who shall be the President of the Tribunal within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate its arbitrator within the period specified
or if the third arbitrator has not been nominated within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case may require; provided that if the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization is a national of either Contracting
Party, the senior Vice-President of the Council or if he is such a national, the Senior Member of
the Council who is not such a national may be requested to make the appointments as the case
may be. The third arbitrator, however, shall be a national of a third state and shall act as the
President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The Tribunal shall determine its own procedures.

4, The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.




5. The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Contracting Parties
undertake to comply with any decision delivered in application of the present Article.

6. If and so long as either Contracting Party or its designated airline fail to comply with
a decision given under paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement.

Article 18
Termination

1. Either Contracting Party may at any time give written notice to the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, through diplomatic channels; such
notice shall simultaneously be communicated to the International Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice referred to in paragraph (1) by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Conformity with Multilateral Conventions

If both Contracting Parties become parties to a multilateral agreement that
addresses matters covered by this Agreement, they shall consult to determine whether this
Agreement should be revised to take into account the multilateral agreement.

Article 20
Registration

This Agreement, its Annex and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange, through
diplomatic channels, of written notifications between the Contracting Parties informing each
other of the completion of their relevant internal legal procedures necessary to this end.




ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SCHEDULE |

Routes to be operated by the designated airlines of the Federative Republic of Brazil:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in Brazil Any Points Any Points in Any Points
Greece

SCHEDULE 11

Routes to be operated by the designated airlines of the Hellenic Republic:

Points of Intermediate Points of Beyond
Origin Points Destination Points
Points in Greece Any Points Any Points in Brazil Any Points

Notes:

1. Intermediate points and points beyond the Contracting Parties may be omitted on any
section, provided that the transportation is part of a service that serves a point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The right of the designated airline of one Contracting Party to operate flights for the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail between the points in the territory of the
other Contracting Party and points in the territory of third countries (5" freedom traffic
rights) may be jointly determined by the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.




In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Brasilia, in two original copies, this 6" day of February of 2023, in the
Portuguese, Greek and English languages, all three texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL THE HELLENIC REPUBLIC
/ )
i Y
7 S y
7
(O e \
MAURO VIEIRA e NIKOLAQS-GEORG)DS S. DENDIAS

Minister of Foreign Affairs Minister of FOreign Affairs




ZYMOQNIA AEPOMOPIKQN YMNHPEZIQON

METAZY

THZ KYBEPNHZHZ THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

KAI

THZ KYBEPNHZHZ THZ OMOZNONAIAKHZ AHMOKPATIAZ THZ

BPAZINIAZ

MPOOIMIO
H KuBépvnon tng EAAnVIKrG Anpokpatiog
Kot
H KuBépvnon tng Opoonovéiakig Anpokpatiag tng Bpalioag

Q¢ Mépn otnv Z0pPaon ywa v Aebvry MoAttikr) Aepornopia n onola vnoypddnke oto
Tikayo otig 7 Aekepfpiov 1944

EmBupwvtag €§ ioov va ocuvaouv pia Tupdwvia pe okond tn Ofomion Kat T
A€LTOUpyia TIPOYPAULATIOUEVWY AEPOTIOPLKWY UTINPECLWY METAED TWV QVTLOTOXWVY ETUKPOATELWV

TOUG KO TEEPQY QUTWV

Yupdwvnoav ta akoAouba:




ApBpo 1
Oplopot

la toug okomolG ¢ mapovoag Zupdwviag, ektdg av opiletal Stadopkd:

O 6po¢ «AepomopIKEG APXEGH ONHALVEL, yia Thv mepintwaon tg EAANvIki¢ Anpokpatiog,
tov Atotkntr TG Apxng MoAttikg Aepomopiag Kat omolodrnote npdéowno 1 popéa mou
éxeL e§ovolodotnBei va aokel omotadrmote kabrjkovta ou aokovvtal GHEPA atd TV
mo mavw Apxn onowdnnote mnapopoiwa kabhikovta, yia 6e TNV mEpimTwon TG
Opoonovdiakrg Anpokpartiag tng Bpaliliag, tnv apxr MOALTIKAG agpornopiag, n onoia
avtutpoowneVetal and tv EBvik Ymnpeoia MoAwtkrig Aepornopiag (ANAC) kat
onolodnnote npocwno r ¢opéa mou €xel efouctodotnbel va aockel omoladnmote
kaBrikovta TOU QaOKOUVTOL ORpEPA Qo TNV To Tdvw Yrmnpeoia r} omotadrmote
napopota kadrjkovra.

0 6pog «n TopPaon» onpaivel tnv TopPaocn yia tnv AteBvri Motk Aeponopia n onoia
uroypadnke oto ZIkAyo 0TI entd AskepuPpiov 1944 kot nepllapBdvel eniong:

(i) omowadnmote tpomonoinar g n onoia éxet 1ebel o WXy cvpdwva pe to ApBpo 94
(a) tg ev Adyw Z0pPaong kat £xet kupwOel ard ta ZupParlopeva Mépn * kat

(ii) onowodrimote Mapdptnud tng f Tpomonoinar v mou vwletiBnke clupwva pe o
ApBpo 90 tng ZupPaocng autig, uld thv npoiindBeon OtL n ev Adyw tporonoinon 1 To
Mapdptnpa €xeL oe onotovdrmote xpovo epappoyn yu' auvtd ta TupBaAdopeva Mépn.

O 6pog «Xupdwvia» onupaivel Tnv napovoa Fupdwvia, To cuvnupévo Mapdptnud tng
ko orotadnmnote NpwtdkoAda rj mapdpota éyypada ta onoia TPononovy Tty napoloa
Tupdwvia f to Napdptnua.

O 0pog «SLoPLOUEVN AEPOTIOPLKH ETALPELOY onpaivel pia aspomopikr etalpeio n omnola
ExeL Sloplotel kat efouvolodotnBeil clupdwva pe tg Swatdelg tou ApBpou 3 TG
napovoag Zupdwviac.

O 06poG «OUNPWVNUEVEG UTINPECIEGH CNUAIVEL TIG TIPOYPOUUATIOMEVEG QEPOTIOPLKEC
unnpeoieg yla TG Stadpopég ot onoieg kabopilovrat oto Mapdpthua thg napovoac
Zupdwviag ya v petadpopd emBaTwY, EUMOPEVUATWY KAt TaXuSpopeiou, xwplotd 1 oe
ouvduaopo.

0 6pog «XWPNTIKOTNTAY OXETIKA HE £va aepookddog onpaivel To wdéApo dpoptio autou
tTou aepookddoug SatBépevo oe pia Sadpopry i THApa Swadpoprig, o S& Gpoc
«XWPNTIKOTNTO» OXETIKA PE «pia oupdwvnUévn urtnpecio» oNUAIVEL TNV XWPNTIKOTNTA
TOoU 0aepookAdoug TIOU Xpnolpomnoleital otnv unnpecia auty eni TtV ocuyvotnTa
Agttoupyiog Tou agPooKAPOUE AUTOU OTNV SLAPKELA LAG CUYKEKPLUEVNC TIEPLOSOU Kal
Stadpopng i tHipatog Stadpourc.




O 6pog «emkpATela» ot oxéon pe £va Kpdtog €xel tnv onpacia tou ApBpou 2 ¢
Ioppaonc.

Ou Opol «agpomopikly umnpeciar, «SLEBVAC OEPOTIOPIKY) ULTINPEGIO», «AEPOTOPIKH
ETALPELOY KOL €OTAON YLO [N EUTIOPLKOVEG OKOTIOUCY Bal £XOUV TIG AVTIOTOLXEG ONUAGIEC OL
onoieg toug arnodidovrat amnd to Apbpo 96 ¢ LupPaonc.

O 6pOG «TIHOAGYLO» GNUALVEL TO TIHNA TO OTIOL0 XPEWVETAL Yot TNV HETADOPE EMBATOVY,
QIIOCKEVUWY KOl EUTOPEURATWY KoL TOUG Opoug UTO Toug omoioug edapudlovial Ta
TIHOAGYLA OUTA, CUMMEPAQUBAVOUEVWV KL TWV TIUNHATWY KOl Twv dpwv yla Thv
TPAKTOPEVOT Kl AAAEG ETILKOUPLKEG UTINPETLEG TTOU TtapEXOVTAL O TOV HETAdOPEQ OE
oxéon pe v agpopetadopd eEALPOVHEVWY OHWE TG AUOLBAG Kol TwWV Opwv yia TNV
petadopa taxubdpopeiov.

O 6pog «TéAn Xpriong » onpaivel pia xpéwaon n onoia yivETaAL 0TI AEPOTIOPIKEG ETALPELES
ya tv mapoaxwpnon efomAiopwy 1 SleukoAivoswv agpoApéva, aepovauTAiag n
QEPOTIOPLKN G AoPAAELAC.

O 6pog «XuvOnkeg g E.E.» onpaivel tnv ZuvOrkn yia tyv Evpwnaikr Evwon kat v
TuvOnkn ywa tnv Asttoupyia g Evpwrnaikrg Evwonc.

Ot avadopég otnv napovoa Ivpdwvia oe umnkooug tng EAANVIKAG Anpokpartiog
voouvtal wg avadopEg o UTINKOOUE TWV Kpatwv peAwv the Eupwrnaikig Evwonc kat ot
avadopég o€ AEPOMOPIKES £TaLPEieg TG EAANVIKAG Anpokpatiag voouvTal we avadopéc
OE QEPOTIOPLKEG ETALPELES TTOV SLopilovtal and tnv EAAnvikr Anpokpatia.

ApBpo 2
Mapoxn Atkatwpdatwy

Ekaoto twv ZupPoadlopévwv Mepwv mapaywpel oto £tepo ZupBaldopsvo Mépog ta
akdlouvBa Sikauwpata ta onoia mpoodiopilovral otnv nmapolvoa Iupdwvia yia TV
Sle§aywyn TPOYPaHUATIOREVWY SLIEBVWY OEPOTIOPIKWY UTINPECLWY QIO TIG SLOPLOHEVEC
QEPOTIOPLKEG ETALPELES TOU £TEPOU ZupPBaAlopévou MEpouc:

a) Na imtatal, xwpig mpooyeiwon, umepdvw ¢ emikpdtelag tou SupBailopévou
Mépoug Tou apaxwpel Ta Sikatwparta,

B) Noa otabuevel otnv ev AGyw EMUKPATELA YLAL JN EMTTOPLIKOUC OKOTIOUE, KOl

y) Na otabpebel otnv ev Adyw enkpdtela ota onueia tg(wv) Stadpoprig(wv) mou
kaBopilovtat amno tov MNivaka Atadpopwv o onoiog éxelL emouvadBei otnv napovoa




Zupdwvia yia tov okomd g emPifaong kot g amnofifacng emPatwy,
gunopevpdTwy Kat taxudpopeiov SteBvoug kivnong, xwplotd fi oe cuvduaoud.

O agpormopikég etaipeie exdotou ZupPfardopévou MEpoug, eKTOG amd EKEIVEC oL OTIOLEC
Sopilovrar Baoel tou ApBpou 3 (Aoplopodg kat E§ouctoboticelg) tng mapovoac
updwviag Ba amolapPdvouv emiong Ta Swkauwpata Tt onoia opilovtal oOTIC
napaypddoug 1 (a) kat (B) tou mapdévrog ApBpou.

Kavéva onpeio twv Satd§ewv e napaypadou (1) ev Ba Aoyiletatl 6Tl mapéxel oTig
QLEPOTIOPLKEG ETALPELEG EVOG ZupBarlopévou Mépoug to Sikaiwpa va erfiBdlouvy, atnv
emkpateLla Tou etépouv upParlopévou Mépoug, emuBdreg, epmopelpata i taxudpopeio
ya petadopd évavit apotBig f picbwong kat pe mpooplopd éva dAlo onpeio tou
ebadoug tou etépou ZupParlopévou Mépoug.

ApBpo 3
Aloplopog kat EEouoobotroeLg

Exaoto twv Zuppoarropévwv Mepwvy Ba €xet to Sikaiwpa va Stopilet eyypddwe npoc to
€tepo ZUPPBaALOpEVO MEPOG pia 1} TIEPLOCATEPEG OEPOTIOPIKES ETAUPEIEC YIOL TOV GKOTIO
NG EKTEAEONG TWV CUPGWVNHEVWY UTINPECLWV ot KaBoplopéveg Stadpopéc kat va
QnooUpEL I VO TPOTIOTOLEL TOUG SLOPLEHOUE aUTOUG.

Me tv Afjn autou tou Sloptopol Kat Twv atioewv and T Sloplobeioeq aepomopikéc
gtalpeieg, 1o £1epo TupPalopevo Mépog Ba ekdwoel TG katdAAnAeg ddelec kat
gfovolobotnoelg pe v ehdaxiotn Suvarr Swabikactky kabuotépnon, umd TNV
npolnoBeon otu:

a) otnv nepintwon agponopikig etatpeiag Slopldpevns and v EAAnvikd Anpokpartia:

i) auth eivan eykateotnpévn oty erkpdteta g EAANviki G Anpokpartioc cOpdwva
HE TG ZuvOnkeg tng E.E. kat StaBétel €ykupn Adela ExkpetaAAevong cOpdwva pe
v vopoBeoia tng Eupwnaiknic Evwong, kat

ii) aokeitat kat Satnpeital anMOTEAECUATIKOG PUBULOTIKGG EAEYXOG TNG AEPOTIOPIKAC
etaupeiag amnd to Kpdrog-péhog tng Eupwnaikrg Evwong mou eivatl unevBuvo yia
v €kboon tou MMiotomownTikol Agpopetadopéa TOU KOl N OXETIKA QEPOTOPKN
apxn avadépetat pe cadrvela otov SLopilopo,

B) otnv mepimtwon aepomopikrg etalpeiag Sopwdpevng and v OpoocTmovSiokn

Anpokpatia g Bpalihiag,

i) avti elvat eykateotnuévn otnv emkpdrela g Opoomovslakic Anpokpoatiog Tne
Bpaliiag kat €xel adetodotnBei ovpdwva pe v wxvouca vopoBesia TG
Opoomnovdlaknig Anpokpatiag ¢ Bpalihiag, kot

ii) n Opoomovdiaxn Anpokpartia tng Bpalhiag StaBétel kat Siatnpei anotedeopatikd
PUBULOTIKO EAEYXO TNG AEPOTIOPLKIC ETALPELNC, KOl




y) n Sloplopévn aepornopikny etatpeia eival KATGAANAn vo LKAVOTIOLOEL TOUG OPOUG OL
omoiot mpoPAémovtal amd TOUG VOMOUG KOL TOUG KOVOVIOHOUG Tou ouvhBwg
edbapuolovral — cvpdwva pe tig datdfels g upPaocng — otnv napoxn Siebvwv
QEPOTIOPLKWY UTINPECLWY and 1o TupParlopevo Mépog to. omoio AapPdavel tov
SlopLopo.

Me tv Afbn ¢ e€ouotoddtnong tng rapaypddou (2), pic Stoplopévn aEPOTOPLKT
£TALPELO PMOPEL KATA TTAVTA XPOVO Ve apXioel va apexet Tig oupdwvnLéVeg unnpeoieg
via g onoiec Swopilotnke, und v mpolindScon O 1 GELCTMOEIKN ETALPEiD EXEL
ouppopdwdel poc g edpappootéeg SratGels g nagotoag Zuphwviag.

ApBpo 4
AvaotoAr kot AvakAnon

Exdtepo twv SupParlopévwv Mepwv pmopel v avakalécel, avaoteilel ) meplopioet
v e€ouo1080TNON 1 TIG TEXVIKEG ABELEG LOG AEPOTIOPLKIG ETCLPELQG N omoia SlopioTnke
arnd 1o €tepo ZUpBaAAGpEVO Mépog, edpooov:

o) 0TV NEPLITTWOon aEPOTOPIKAC eTalpeiag Stopildopeving aro tnv EAAnvikn Anpokpartio:

i) aut 8ev elval eykateotniévry oty erukpdteld ¢ EAANVikG Anpokpartiog
oUpdwva pe Tic Tuvbikeg g E.E. kat fev Stobéter vopun Adswa ExpetdAAevong
oUpdwva pe Tnv vopoBeoia g Eupwnaikng Evwong, n

i) 6ev aokelitar f Sev Slatnpeital QAIOTEAECUOTIKOS PUBHLOTIKOG EAEYXOG TNG
QEPOMOPIKAG eTaLpEiag amd 1o Kpdtog-pénog tng Evpwnaikig Evwong mou eivat
unteUBuvo yla tnv €kdoon tou MNiotorowntikol Aepopetadopéa Tou N N OXETIKA
aeporopikr apxn dev avadépetal pe oadrveia otov SLOPLopO, 1

B) otnv mepimtwon agpomnopkiq etatpeiag kaboplopevng amd v Opoomovdiakn
Anpokpatia g Bpalhiag,
i) auth Sev eival eykateoTnpévn oTNV eTUKPATELD TG Opoonovalakig Anuokpatiag
™m¢ Bpalliag fi dev éxel adetobotnBel avjidpwva pe v wyvovca vopobeoia
¢ Opoomnovdiakng Anpokpatiag tng Bpaliliag, 1
ii) N Opoonovdiakn Anpokpatia thg Bpalihiag Sev Slatnpel ToV anoteAeocpoTikG
puUOULOTIKO EAeYXO0 TNG OLEPOTIOPIKIG ETALRELNG, 1

y) N agpomopikr) etalpeia autn dev elvat o E€on va arodeifel ot ival katdAAnAn va
LKOVOTIOLIOEL TOUG Opou¢ 0L omoict TMPOPRAEMCVIUL QNG TOUG VOMOUG. KOL TOUG
KQVOVIOUoUG Ttou auviBwg epappolovial — cupdwva pe Tig Statdaelg tng Zoppfaocng
—yta Vv napoxn} Stebvwv agponopikwy unnpeciwy anod to TupPailopevo Mépog to -
onoio Aappavet tov doplopd, i




8) n aepornopikl etalpeia napaleiPel va cuppopdwOel TPOG TOUG VOPOUG Kot TOUG
KavoVvIopoU G tou ZupBailopévou MEpoug To omoio mapaywpel ta Sikatwpata avtd,
A

€)' n agponopikr etoupeia apaleidel pe GAAo tpono va Aettoupyoel oUWV PE TOUG
6poug ot onoiot rtpoPAénovrat Bdoet Tng mapovoag Tuppwviag.

EktO¢ av n Gueon avakAnon, avactolr 1 emBoAr Twv épwv mou PVNEOoVELOVTOL OTHV

napaypago (1) tou -mapdéviog. ApBpou eival kpiown ywa v mpoAnbn nepoutépw - -

MAPOPLACEWY TV VOUWY KAL/H TW KAVOVICHWY, TO Sikaiwpa. autd Ba.aokeitdt povov

pETA and diaPollevon:peto-étspo ZupBaidopevo Mépocg, Gupcbwva HE TO ApE}po 16 -
(AaPoulevoelg kat TpomomnooeLg) tng napoloag Zupdwviag. -

To ndpdv ApBpo Sev meplopiletl ta Sikatwpata ekatépou upParlopévou Mépoug va
avaoTéNAEL, Teplopilel i erPAAAeL Opoug yla tnv AdeLa AELTOVPYIAG HLOG AEPOTIOPLKAG
gtalpeiag tou etépou TupParlopévouv Mépoug olpdwva pe Tig dtatagelg tou ApBpou 7
(Awatdterc Aodpalérag Mtroswv), Tou ApBpou 8 (Aepomopikn Aodpaieia) fj Tou ApGpou 11-.
(GJE].moq Avtavwvtouéq)

ApBpo 5
Ecbapuovr] vouwv KOl KOVOVIO LWV

Ot vOuOL, 0L KOVOVIGHOE KL OL &a&mctsq EVOG ZuuBaMouevou MEpouG OXETIKA LE TNV
eloobo, tnv mapapovh f v avaxwpnon and tnyv EMKPATELd TOU agpookadwy Ta omnoia
peTéxouv oe SLEBV aepovauThiat 1} OXETIKA HE TNV EKUETAAAELON Kal TNV TAorynon
AUTWV TwV aepookadwv Ba tnpolvtal and T SLOPLOUEVEG AEPOTIOPLKES ETALPELEG TOU
gtépou ZupPallopévou Mépoug Katd tnv €icodo oty ev Adyw EMKPATELR, OTNV
SLAPKELDL TNG TIAPAOVIG TOU OE QUTIV KOL KATA TNV avVOWwpnaor) Tou and autiv.

OL vOpOoL KAl Ol KavoVvIopoi evog ZuppaAdopévou MEpoug OXETIKA pE TV €icodo, tnv
adewa, tnv apapov i tv Siéevon, tv anodnuia f tnv petavactevon, ta Stafatipla,
ta teAwveia Kat Ty kapavtiva g tnpolivtat anod g SLoPLoUEVEG QEPOTIOPIKEG ETALPELEG
tou etépou ZupPBoaAlopévou MEpoug Kat ard T MARPWHA 1) yla AoyapLoopd To, ToUG
eTUPATEC, TaL PTIOpELVATA Kot TO Taxudpopeio katd tnv adLin otnv emKpaTeL, EVOOW
glval EVIOG QUTAG KAl KATA THV QVOXWPNoN amd TNV EMKPATEL QUTOU. TOU
Suppailopévou Mépouc.

Ot eTPATEG, OL AMOCKEVEG KaL Ta EUOPEVpaTa Tou ivat oe dueon Stedevon dla pégou
™G emkpdtelog evog Tupparlopévou Mépoug kal Sev g§€pyovtal amod Tov XWpo Tou
agpoApéva o omnoiog, mpoopiletal . yio tov okond auvtov Ba UTLOKELVTOL MOVOV OE
anhonotnpévo é?\vao. Ot anooxsus’_ﬁ; KOLL TO EpnopevpLaTa TIov eival o€ dpean SiEAevon
Ba anaAAdooovtal and tTEAwveLakols aopoug ko AAAou g apopotous Gopoug.




Kavéva amnd ta JupParlopeva Mépn dev Ba 6ibel mpotepatdtnTa 0TI SIKEG TOU 1
onolec8ote GAAEC QEPOTIOPLIKEG ETOLPEIEG £vAVIL HLOG OEPOTIOPKNAG ETAUPELQG TOU
etépou  JupPallopévou Mépoug n omoia eprAéketal o€ mapopola  Siebvi
QEPOUETOPOPA OTNV EPAPUOYN TWV KOVOVIOUWV OXETIKA HE TNV HETAVAOTEUON, T
TEAWVELQ, TNV KAPAVTIVOL KAL TIOPOHOLA.

ApBpo 6
Avayvwptlan MiotononTikwy Kat ASELWY

MwotonotnTikd aflomAoiag, TMOTOMOWNTIKA kavotnTag kot adeteg mou ekdidovrat 1
Kupwvovtal oUPpWVa PE TOUG VOHOUG KAl TOUG KOVOVIoHOUG €vog ZupBaAlopevou
Mépoug, ocupnep\appavopévwy, oty rnepintwon t™g EAANVIKAG Anpokpartiag, Twv
VOUWY KOl TwV KOWOVIoPWY T Eupwnaikig Evwong, Kat Twv onoiwv n woxug 6ev éxel
Ajéet Ba avayvwpilovrat wg éykupa amnd to £T1epo TupBarlopevo MEpPOG, yLa TOV OKOTIO
NG EKTEAEONG TWV CURGWVNUEVWY UTNPECLWY, UNO TNV TpoimdBeon mAvTote OTL oL
anathoel, BAcel Twv omoiwv autd ta TuoTtonolnTikd 1 ot adeleg exdoOnkav N
emkupwOnKav eival ioeg i avtepeg and ta edyota enineda mov éxouv kabepwBOel
BdoeL tng LOpPBaonc. Ekaoto twv ZupParlopévwy Mepwy emipuldooeTal EV TOUTOLG TOU
SIKOLWPOTOG TOU VO APVELTAL VAL avOyVWPLOEL, YO TOUG OKOTIOUG TWV TITHOEWYV TAVW Ao
NV ETUKPATELG TOU, TUOTOMOLNTIKA KAVOTNTOG Kal GSELEG TIOU TAPOXWPOUVTOL OTOUG
Swkolc Tou urnKoouC 1) Trou Kabiotavtal £ykupa yU autolg ano to £Tepo ZuPParropevo
Mépoc 1) anod onotodrinote dAAo Kpdrtog,.

Av Ta TTPOVOULA 1} 0L GPOL TWV ASELWV 1} TWV TILOTOMOLNTIKWY TIOU avadEpovtat TNV Mo
navw mapdypado (1), ta omoio exkdidoviar and TG AepomMOPIKEG ApPXEG €VOG
SupBallopévou Mépoug TPoG OMOLOSHTOTE -npc'loumo N Oloplopévn OEPOTIOPIK
gtalpeia fj o€ oxéon pe £va aePOoKAdOG IOV TAPEXEL TIG CUPPWVNHEVEG UTNPECLEG OTIG
kaBoplopéveg Stadpopég propolv va erutpénouvv pia Stadopd and ta kablepwpeva
Bdoet tng ZOpBaong npdtuna, n onoia Stadopd éxet untoPAnOei otov Atebvr) Opyaviopd
MoAttikiic Aepormopiag, ot Aeporopikég ApxEG tou etépou TupPallopévou Mépoug
popouv val {ntrioouv Safouleloelg olpudpwva pe to ApBpo 16 (AtafouAevoslg kat
Tpomomnotioelg) ™G mapovoag Iupdpwviag HE TG Aepomopikég ApxEG autol Tou
supBaropévou Mépoug evolel tng amoocadniviong tg ev Adyw TpokTtikig. H pn
enitevén pLag Lkavomolntkig ocupdwviag Ba cuviotd Adyo ywa thv edappoyr tou
ApBpou 4 (AvaotoAr kat AvakAnon) tng rapovoag Lupdwviag,

ApBpo 7
Alatateig Aodaleiog MNtrioewv

Ekaoto Twv TupParlopévwy Mepwv pmopei va Intel Stafouleloelg oe onotovdinote
XpOVO OXeTIKA pe Ta Tpdtuna acdadeiag ta omoia Tnpolvtal oe OY€on HE pia
aEPOMOPIKY €Talpeia Tou €xel Sloplotel and to £tepo IupPardopevo Mépog oe

o




OTIOLOVONTIOTE TOUED OXETIKA LE TO UTTAUEVO TANPWHA, Ta aepookadn n n Asttoupyia
toug. Ou SaPoulevoetg avtég Ba AapBdavouv xwpa evidg tptavia (30) nuepwv and to
aitnpa auto.

Av, katory twv Slofouleloewy autwy, éva upuPaAdopevo MEpog kpivel OTL Ta poTUTIAL
acdaleiag otoug Topeig mou avadépovral otnv napdypado (1) ta omnoia va eival
Touldylotov ioa pe ta eAdylota mpdtuTa ta onoia éxouv kabiepwOel katd tov xpovo
gkeivo oUpdwva pe v LopPaocn, dev TnPoUVTAL KL TIAPEXOVTOL ATMOTEAECHATIKA OCOV
adopd AEPOTIOPIKES ETALPELEC TTOU £XOUV SloploTel anod to €tepo TupParlopevo Mépocg,
10 TpWwTo FupBarlopevo Mépog Ba kowormowjoetl oto £tepo ZupPardopevo MéEpog Tig
SLUTLOTWOELG AUTEG KL TA METPA TIOU KPIVOVTOL avayKaid yla ThV CUPHOpdwon e Ta
Npdtuna tou AleBvoug Opyaviopol MoAwtikig Aeporopiag (ICAO), autd &g to €tepo
ZuppaAdopevo Mépog Ba avaldPel tig katdAAnAeg S1opOwtikég evépyeles. H ek pépoug
tou £tépou TupParlopévou Mépoug napdheuhn va avaddPet TG KATAAANAEG EVEPYELEG
evtog dekamévie (15) nUEPWV 1] TOU HEYAAUTEPOU XPOVIKOU S100THATOG Ttou TuxXov Ba
oupdwvnBel, Ba cuviotd Adyo ywa tnv edappoyri tou ApBpou 4 (AvaotoAr kat
AvakAnon) tng mapovoag Zupdwviag.

AvefdptnTta anod TG UTIOXPEWOCELS OL OToleg pvnpovelovral oto ApBpo 33 tng ZupPaong
ovpdwveital OotL omowodnmote aepookddog 1o omoio Aettoupyel amd v f yw
Aoyaplaopd tng SLOPLOPEVNG AEPOTIOPLKAG ETALPELAG 1| AEPOTIOPIKWY ETALPELWV EVOG
JupBardlopévou MEpPOuG O UTNNPECIEG TPOC KAl QMO TNV ETUKPATELN TOU ETEPOU
ZupBardopévou Mépoug pnopel, evoow euplokeTal EVIOG TNG EMKPATELAG TOU ETEPOU
JupBaAdlopévou  MéEpoug, va  anmoteAE0EL TO  QVIKEIMEVO EAéyxou amtd  TOUG
£€0VOLOBOTNHEVOUG EKMIPOOWTIOUE TOu €Tépou  TupPaAlopévou Mépoug, emi Ttou
aePOOKAPOUG Kot YUpw amd autod, TPoKeLévou va eAeyxBel 1600 n eykupoTNTA TWV
eyypadwv toU aePOoKAPOUC KAl EKEIVWV TOU TANPWHATOE TOU 000 Kal N epdavig
KOTALOTOON TOU 0EPOOKADOUG KAl Tou £EOTAALOOU TOU (Tou eAéyxou autol KAAOUHEVOU
oto napov ApbBpo w¢ «erubewpnon niotagy), und tnv npounobeon OtL tovto dev Ba
obnynoet oe adikatoAoyntn kabuotépnon.

Av onowadnmote emBbewpnon niotag 1) oelpd embewprioewy niotag dwoel adoppn ya
ooBapry avnouxia Ot éva agpookddo¢ 1 n Asttoupyia €vog agpookddoug Sev
ouppopPWVETAL TPOC T EAGYLOTA TIPOTUTIAL Ta oToia £xouv KaBlepwBOel katd tov xpovo
gkeivo oupdpwva pe tnv opPaocn ) 6t udiotatal EAAewpn anoteAeopatikng Statipnong
kat Staxeiplong twy npotunwy acdaleiag ta onoia €xouv kablepwOel katd tov xpovo
gkeivo oOpdwva pe v ZOpPaocn, 10 ZupPoAopevo Mépog mou Sievepyel tnv
emBewpnon Ba eival eAevBepo, yla toug okomoug tov ApBpou 33 tng ZUpPaong, va
OUMIEPAVEL OTL OL ATALTOELS PACEL TWV OMOLWY TOL TLOTOTOWNTIKA 1) oL Adeleg doov
adopd 10 aegpookddog autd 1 6oov adopd To TARPWHL TOU agpookddous autol
ekd0ONKav 1 emkupwOnkav 1 Ot oL anattrjoel Paoel twv omoiwv Aettoupyel TO
agpookddog, dev eival (0g¢ N avwtepeg and ta eAdylota NPOTUNA Ta Oomoia €Xouv
kaBlepwOel katd tov xpovo ekeivo cUpdpwva pe Ty ZOpPaon.




Ie meplmtwon Katd v omoia n npoocfacn yw Tov OKOMO NG avaAndng pog
er@ewpnong niotag evog agpookadoug TTou AELTOUPYEL ATIO TNV AEPOTIOPLKN) ETALPEia i)
TIG OLEPOTIOPLKES ETALPELEC EVOG ZupPBarlopévou Mépoug oOpdwva PE TV TILO TIAVW
napdypado (3) dev enttpanel and tov EKNPOCWNO AUTHG TNG AEPOTIOPLKNAG ETALPELAG i
QUTWV TWV AEPOTIOPLKWVY ETALPELWY, TO ETEPO ZupParlopevo Mépog Ba eival eAevBepo
va ekAGBel Ot nipokUnttouy cofapég avnouxieg Tou TUTOU TOU avadEPETAL OTNV TILO
navw mapdypado (4) kat va e€aydyetl ta cupnepdopota ta onoia rtpoPAénovral otnv
napaypado avt.

Ekaoto twv Zupparlopévwv Mepwv eritpuUAACOETAL TOU SIKALWHATOG TOU VAL AVACTEIAEL
1} va TpoTtonolel apéows TNV e€0uctodATNON HLOG AEPOTIOPLKAG ETALPELNS 1] AEPOTIOPLKWV
ETAPEWV TOU e£tépou  TupPallopévou MéEpoug O MEeEPUMTIWON TOU TO TPWTO
SupBaAddpevo Mépog Slamotwoel, eite wg anotédeopa plag embewpnong miotag r
plag oelpdg embewpioswy miotag eite wG anotédeopa dpvnong tng npdcfacng yia
emBewpnon miotag, SwaPolAevong i dAAou Adyou, OTL QUECEG EVEPYELEG €elval
anopaitnTeg yia tnv aodaAela tng Aettou pylag pag agpomopikig eTatpeiag,

Omnotadfrnote evépyela €k PEPOUC evog TupParlopévou Mépoug cOpdwva pHE TG THO
navw napaypddouc (2) { (6) Ba Swakomel poAlg ekAeiel o AdOyog yla TtOV OTMOio
avaAripOnke n evépyela auth.

Eddoov n EAAnvikr) Anpokpatia é€xet Stoplogl pio agponoptkn etatpeio 0 pubULOTIKOG
g\eyxog TG omoiag aokeitar kat Siatnpeitar and éva dAlo Kpdtog-pélog tng
Eupwnaiknig Evwong, ta Swawwpata g Bpalhiag Pdoel tou ApBpou autol Oa
edappdlovral efiocov doov adopd tnv vwobétnon, tnv doknon 1 v datpnon twv
npotUTwv aodaleiag ek pépoug autol tou dAou Kpdtoug-péloug tg Evpwraikng
‘Evwong kat doov adopd tnv e€0uc1080TNON AUTHG TNG AEPOTIOPIKNAG ETALPELAG,

ApBpo 8
Aeporopikr] AoddAela

Topdwva pe ta Sikawpata Kat T UTIOXPEWOELS Toug Baoet tou SieBvoug Sikaiov, ta
SupBaAdopeva Mépn enaverifefatwvouv Ott n  apolaia UTOXPEWOT) TOUG Vva
npootatevouy TV achdAAela TG TOALTIKAG agpomopiag évavtl mpdfewv mapavoung
napepPoAri oLUVIOTA QVAOOTIAOTO TUAMO TG Tapovoag Zupdwviag Xwpig va
TEPLOPILETAL O YEVIKOG XAPAKTHPAG TWV SIKALWHATWY KoL TWV UTIOXPEWOEWV TOUG BAoEL
tou S1eBvolg Sikaiou, ta TupPaAdopeva Mépn Ba evepyolv Woilwg clpdwva pe TIg
Siatdtelc e ZopPaong nepi Napapdoswy kat AAAwv Twvwv MNpd&ewv Telovpévwy end
Aepookadwv, n onoia vroypddnke oto Tokvo otig 14 IemtepPpiov 1963, tng Zuppaong
ywa tnv KataotoAn tng MNapavopou KataAnpewg Aspookadwy, n omnoia umoypddpnke
otnv Xdayn otig 16 AskepPpiov 1970 kat tng ZOpPaong yia v Kataotodn Mapavopwv
Mpagewv katd tg Aodaleiag tng MoAwtikig Agpomnopiag, n omoia unoypdadpnke oto
Mévtpeal otig 23 IentepPpiov 1971, tou MpwtokoAlou yia tnv KataotoAn Napavopwv




Mpdfewv Blag oe AepoAipéveg mou E§umnpetolv v Alebvry MoAwtiky Aeporopia, to
ornoio urnoypadnke oto Movipeal otig 24 OePpovapiov 1988, tng TupPaocng ya v
sripavon Maotikwy EKPNKTIKWY He 0KOoTo Tov EVIoniopo toug, n onoia urtoypddnke oto
Movtpeal thv 17 Maptiov 1991, kot OAeg Tig dAAeg SLeBveig MPALELg OXETIKA pE ToV (610
TopEQ oTIC oTtoieg apdotepa ta ZUPBaAAOpeVa MEpn TTPOoXWPOUV.

Ta JupBarddueva Mépn Ba mapéxouv METE thv SlaTunwon ALTuatog KABe avaykaia
ouvépour to £€va ato GAAo ya tnv poAnyn npdfewv apdvopng KaTtdAnpng mMOALTIKWY
oepookadwv Kat GAAwvV Tapavopwv TPdlewy Katd tng  aodoAeiag autwv Twv
aspookadwy, Twy EMPOTWV KoL TWV TANPWHATWY TOUG, Twv aePOMPEVWV Kl TWV
EYKOTAOTACEWV aepovauTidiag, Kot ontotacdnnote GAANG amehig yia tnv achalela tng
TIOALTIKI G agporoplac. ;

Ta SupBallopeva Mépn Ba evepyolv, oTig apolpaieg oXEOELS TOUG, cURdWVA HE TIG
Swatdéelc aeponopikric acdaleiag ov omnoieg €xouv kabepwBel amd tov Alebvi
Opyaviopd Moltikng Asporopiag oto pHETPO Tou autég ot dratdgelg aopaleiag éxouv
edappoyn ota ZupBarlopeva Mépn. Autd Ba anattovv anod toug Gopeig EKPETAAAEVONG
0EPOOKAdOV TOU UNTPWOU Toug 1 and toug dopelg ekpetdAAevong agpookadwy ot
oroiot éxouv TV KUPLA £6pa TWV ETUXELPNOEWV TOUG 1 TNV HOVIUN KATOLWKiO TOUG otV
ETUKPATELD TWV SupBarlopévwy Mepwv 1, otnv niepintwon t¢ EAAnvikig Anpokpartiag,
and toug ¢opeic ekpetdMevong agpookadwy oL omoioL gival gykateoTnUévoL OTnV
ETUKPATELA TNG BAoeL TG ZuvOnAkng yia tnv Evpwraikl Evwon kal Exouv eykupeg AdeLeS
Aettoupyilag cOppwva pe v vopoBeoia tg Evpwnaixki¢ Evwaong, kat and toug Gopeig
EKMETAANEVONG QEPOALLEVWY OTNV ETUKPATELA TOUG var evEPYOUV oUWV PE QUTEG TIG
Slatateic agpomnopikn g achaleiag.

Ekooto twv IupPoAlopEvwv Mepwv  cupdwvel Ot ol dopel ekpeTAAEUONG
aepookadwv tov Ba odeilovv va tnpolv, KATA TNV avaxwpnon ornd TNV EMKPATEL
gtépov  ZupPoldopévou MéEpoug 1| €vOOW TAPAMEVEL OE QUTHY, TG Olatagelg
agpornopikic acdaleiog clpdwva pe v wxbovoa oty xwpa auth vopoBeoia,
oupnepAappavopévng, atnv niepintwon tg EAAnvikig Anpokpatiag, kat tng vopoBeoiag
¢ Eupwnaikng Evwong. Ekaoto twv ZupBaddopévwv Mepwv Ba efaodalilet oTL tkava
pétpa edpappolovial QOTEAECHATIKA OTNV ETUKPATELR TOU Yyl TNV TPooTAsiA TwV
AEPOOKAPWY Kal TOV EAEYXO TWV EMUPATWY KAl TWV TPAYHUATWY 1OV aUTOoL HETadEpouv
Kat tnv Sieknepaiwon twv KataAANAwy eAéyXwv 0TO MPOOWTUKO, OTLG QNOCKEVEG, OTA
gunopelpata kat ota £podia tou agpookddoug npy and tv emPipacn i tnv poptwon
Kot Kotd v Sidpkeld touc. Ekaoto twv ZupParropévwv Mepwy Ba g€etalel Betikd
eniong omotodinote aitnua ek PEPoug tou €tépou TupPardopévou Mépoug yla v
AN Aoyikwy ELBIKWOV HETPWY ACPAAELNG TIPOG QVTLLETWITLON CUYKEKPLUEVNG ATEANG.

Av mipokUeL éval TEPLOTATIKO 1] pio ameldn] MEPLOTATIKOU TAPAVOUNG KOTdAnyng
TOATIKWY agpookapwv 1 dAwv mapavopwy npdéewv katd g aodaleiag TETolwy
AEPOOKAPWY, TWV EMPBATWV KAl TWV TANPWHAEATWY TOUG, AEPOALLEVWV ] EYKATACTACEWY




agpomopik¢ mhonynong, ta fupPoAdopeva Méepn Ba cuvdpdpouv to €va Tto GAAO
SteukoAUvovtag TLg eTkovwvieg kat AAAa ipoonkovta PETpa Ta omoia rpoopilovral yia
™V Taxeia kot achaln e€aleupn avtol Tou MepLOTATIKOU 1) TNG OEWANG TOU.

Ekaoto twv ZupParlopévwv. Mepwv pmopei va {ntel tnv ouvepyaocio tou etépou
ZupBarlopévou Mépoug mpokeuévou var aflohoyrjoet ta pétpa aodaleiog ta omoia
Aappavovtar.fj oxebialovrat va.AndBolv otnv enikpatela Tou £tépou ZupPBarlopévou
Mépoug and ¢opeic ekpeTdAevong agpookadpwv 600V adopd TITHOELS TTOU AVaXWPOUV
and ™V ETKPATELA TOU IpwTou IupBaAiopévou Mépoug. Ot SlotknTikEG puBuioeLg yla
v defaywyn ¢ aflodoynong avtic Oa ocupdwvouvtal peTall TwWV QAEPOTOPLKWY
apxwv kat Ba Siekmepalwvovtal xwpic kaeBuotépnon mpokepévou va e€aodaliletal otL
ot alodoynoetlg Ba diedyovral Tayéwe.

Otav éva upPaAdopevo Mépoc €xel Pacipoug AGyoug val TULOTEUEL OTL TO E£TEPO
JupBaAdopevo Mepoc £xel amokAivel arto Tig dtatdelg tou mapovrog ApBpou, To TPWTO
JupBaAopevo Mépog pmopel va Intioet dtafouvdevoeig. Ot dtafoulevoelc avtég Ba
apxiloouv evtog dekarmévre (15) nuepwv armo tnv A Tov altipotog autol and eKATEPO
Twv ZupBoropévwy Mepwv. H anotuxia tng enitevéng tkavomontkig cupdwviag eviog
Sekamévte (15) nuepwv and tnv évapén twv Safouletoswv Ba cuviotd Adyo yua
napakpatnon, avakAnon, avactoAn f emPoAn opwv eni twv efovoodotioEwy NG
QEPOTIOPLKAG ETAULPELOC I} TWV AEPOTIOPLKWY ETALPELWVY TIOU £XOUV SLOPLOTEL antd 1o £TEPO
ZuppaAdopevo Mépog. Otav touto Sikaodoyeital and enelyovoa avaykn r ywa tnv
npoAnyn nepattépw pn cuppdpdwong npog g dratdfelg tou mapodvrog ApBpou, To
npwto ZupPaAdopevo Mépog pnopel va AapBavel mtpoowpvd HETpA KATA TTAVTA XpOVo.

ApBpo 9
Epnopikég Eukaipieg

Ou Soplopéveg aepomoplkég etatpeieg evog TupPaAlopévou Mépoug Ba €xouv To
Swkaiwpa va- dtatnpouv tnv SiKi TOUG EKMPOCWINGN OTNV ETUKPATELNL TOU ETEPOU
TupBaArlopévou Mépoug. .

OL SLOPLOEVEC AEPOTIOPLKES ETALPELES EVOG ZupBarlopévou MEpoug popolv, cupdwva
HE TOUC VOMOUG KOl TOUG KAVOVIoHOUCG Ttou etépou ZupPorlopévou MéEpoug mou
oxetilovtal pe Vv €i00d0, Vv Slapovr) Kot TV araoxoAnon, va petadEépouy Kal va
Sdlatnprioouv otnv emkpdtela tou €t€pou ZupPaArlopévou Mépoug to SleuBuvtiko,
EUNMOPLKO, TEXVIKO, ETUXEIPNOLAKO Kol AAAO ELSLKO TIPOCWITIKG TO PTOL0 QUTALTELTAL yLa TNV
TIAPOXN TWV AEPQTIOPLKWV UTINPECLWV.

Xe mepinTwon opLopoU. YEVIKOU QVILPOCWITIOU 1} YEVIKOU QVTIPOCWITOU MWANCEWY, O
avTpéownog autog Ba oplotel olpudwva HE TOUC OXETIKOUEG LOXUOVTEG VOUOUG Kol
KQVOVLIOMOUG £kAoTou Zupfarlopévou MEpoug.




Ekaotn Sloplopévn agpomopikr) etatpeia Ba £xel to Sikaiwpa va emubdidetal o€ MWANOCELG
QEPOUETOPOPWY OTNV ETUKPATELX TOU ETEPOU ZupPaAlopévou Mépouc, apeoca 1 HEOW
TWV AVTUTPOCWIWY TN¢, onotodnmote & nmpoowro Ba pmopei va ayopdceL tTnv v Aoyw
petadopd cUpdwWVA LE TOUC LOXUOVTEC VOLIOUG KOl KAVOVIOOUG.

Ekaoto twv ZupPoarlopévwv Mepwv Ba mapaywprioel oTnV SLOPLOPEVN OEPOTIOPLKN
gtaupeia tou etépouv ZupParlopévou MEpoug To Sikaiwpa vo pHeTadEpeL 0TV XWPA TNG
HETA amd OXeTKO aitnpa, oUpdwva HE TOUG LOXUOVIEG KOAVOVIOUOUG TEpL
ouvaAdaypatog, TG népav twv e€6dwv erutevxBeioeg elompdels oL onolieg oxetilovratl
uE TV petadopd emPOTWY, EUMOPEVMATWY Kot TAXUSPOUEOU OTO TAQIOWO TwV
OUUPWVNHEVWY UTINPECLWV OTNV ETUKPATELA TOU €Tépou ZupPaAldlopévou Mépoug. H
HETATPOTU KoL N artootoAn e éuBacpa twv e00dwv autwy Ba emtpénetat oUWV PE
TOUG LOXVOVTEG VOUOUG KOl KAVOVIOUOUG Kal autég dev Ba undkevtal o€ onoteadinote
SloknTkéG 1 cUVOAAQYHATIKEG XPEWOELG EKTOG amod €keiveg oL omoieg emfBaAiovral
ouvnBwg amo Tig Tpamneleg yia TNV SIEVEPYELA QUTHG TNG METATPOTIG KAL TNG ATIOOTOANG
eupaoparoc.

Katd tv mapoxn 1 tnv npoodopd twv €£EO0UCLOBOTNUEVWY UTINPECLWY OTLS
ovpdwvnuévee Sadpopég, onoladnmote SLOPOHEVN  QEPOTIOPLKN)  ETOUPELA  EVOG
ZupPaArlopévou MéEpoug pmopel va GUVAPEL CUVETQLPLOTIKEG EUTOPLKEG GUUDWVIEG,
onwg Koworpagieg, ocupdwvieg SECHELONG XWPOU N EKUETAANEVONG MTNOEWY HE KOWO
KWOIKO, ME Miat 1 TEPLOOOTEPEC OEPOTIOPLKEG ETALPELEG EKATEPOU ZupPaAlopévou
Mépoug Kat pia | TEPLOCOTEPEG OEPOTIOPIKEG ETALPEIEG TPLTNG XWPAG, UTO TNV
npoUnoBeon OtL OAEG OL LETEXOUOEG OTLG CUMPWVIES AUTEG OEPOTIOPLKES ETALPEIEG EXOUV
T0 avTioToXo SiKaiwpa va AELTOUPYOUV OTLG OXETIKEG OLOSPOMEG KOl TUAHOTO Kol
rmAnpouv Ti§ mpoinoBEoeLg oL onoieg toxvouv cuvBwg ya TIg cUPPWVIEG AUTES, OTIWG N
nmpootacia Kol n evNEEPWON Tou emPATN OXETIKA pE TNV guBUVN. EkOOTn aEpOTOPLKN
etalpeia n omoia PETEXEL 08 CUUPWVIEG EKPETAANEVONG TTTNOEWV PE KOWO KwOIKO Ba
KaOLotd cadég oTouC ayopaoTég 0To OnKEio MWANONG ol AEPOTIOPLK etalpeia Ba
avaAdfet otnv mpaypatikotnTa KABe THApA NG SLadpong KAl LE TOLO QEPOTIOPLKN
eTalpela/n] aEPOMOPLKES €TALPEiEG OUVATTEL 0 ayopaotig oupPatikn oxéon. Ekaotn
ouxvoTNTA EKUETAAAEVONG TTOEWV HE KOO KwOIKO n omolo ekteAeltalr amod TG
SLOPLOPEVEC AEPOTIOPIKEG ETALPELIEG EKATEPNG XWPAC Ba HETPA WG pia (1) ouxvotnTa, EVW
Ol UTINPECIEG EKUETAANEVONG MTHOEWY HE KOWO Kwdkd tou dopéa sunopiag Sev Ba
HETPA w¢ guxvotnta. Ot cUpdWVIEG EKUETAAAEVGNG TTHOEWY PE KOWO KWOLIKO UItopouvV
VO UTIOKEIVTOL OTNV EYKPLOT TWV appodiwv apxwv npv antd v vAomoinon.

Ot SlOPLOPEVEG AEPOTIOPIKEG £TaLpEieg ekaoTou ZupBaAdopévou Mépoug Ba €xouv to
Sikaiwpa va mapéxouvv T cUPWVNUEVESG UNMNPECLIEG Xpnotponowwvtas piobwpéva
agpookddn He 1 xwpic TANPwHO Artd OnMOLASNIOTE OEPOTOPIKN  ETAQUPEia,
OUMTEPAOUBAVOPEVWY KOL EKEIVWV TWV TPITWV XWPWV, UTO TNV tpoilnobeon OTL 6AotL ot
HETEXOVTEC OE TETOLEC OLPPwWVIEC TANpoUV TG poiTtoBEaelg oL omoiec mpofAémovrat
armd TOUC VOPOUC KOl TOUC Kavoviopou¢ Tou edappolovtar cuvhBwe amod Tta




TupBardépeva Mépn oe tétoleg oupdwvieg, OTL OAEC TIC AVAYKOIEG EYKPLOELC €xouv
ek600el mpwv and v évapén twv oxeSLO{OPEVWY ETUXELPAOEWV KOt OTL OL OUUPETEXOVTEC
avtoi cuppopdwvovtal mpog 1o ApBpo 7 kat to ApBpo 8 tng mapovoag Iupdwviac.
Kavéva ZupBallopevo Mépog Sev Ba Intel amd T OEPOMOPIKEC ETALPEIEC TTOU
HLoBwvouv Tov eOTMALGHO TOUG va KATEXOUV Sikauwpata kivnong Paoel tng napolvoac
Jupdpwviag. H picBwon pe miipwpa (mMAfpng picBwon) evég aspookddouc piag
QEPOTIOPLKNG ETALPEiag TPITNG Xwpag ond TG SLOPIOUEVEG OEPOTIOPIKES ETOAUPELEC
ekAoTou upBaAlopévou MEPOuG TPOKELHEVOU va EKUETOAAEVTEL TA SIKALWMATO TIOU
nepthappavovratr oty napovoa Iupdwvia, Ba mapapeivel éktaktn 1 Ba kaAlmTEL
TPOOWPLVEG QVAYKEG Kal, O TMEPIMTWON QAEPOOKAPOUG CEPOTIOPLKIG ETALPEIAG TPLTNG
Xwpag, Urnopel povo va uvhomownBei edv auth n agpomopikr etatpeio T TiTNG ALTAG
xwpag Sev amayopeletal ‘va Aettoupyeil eviog tng Eupwnaikic Evwong kay/f tne
Bpafhiag. To aitnua yia tnv Aettovpyia avtrh Ba utoBAAETAL yia TPONyoUHEVN EyKpLon
OTLG OPUOBLEG apXEG, TOOO TOU EKULOBWTH, 000 Kot ToU PoBwTr Kat otnv appddia apyn
tou etépou XupPoaAdopévou MEpoug OtV EMIKPATELN TOU oOmnoiou mpoopiletal va
Aettoupynoet to MARpwe pLobwpévo aepookddog,.

Me tv emudulaén Twv VoUWV Kal TwV KAVOVIOUWV eKAotou ZupBaldlopévou Mépouc,
ouvpnepAapBavopévng, otnv nepintwon tng EAAnvikng Anpokpatiag, kat tng vopoBeoiag
¢ Evpwnaikig Evwong, éxkaotn Soplopévn aepomopikny etalpeia Ba €xel otnv
eTukpateLo tov etépou ZupParlopévou Mépoug to Sikaiwpa va Sievepyei tnv Sikn tng
gfunnpétnon edadoug («avtoefunnpétnon») fj, kat emoyr TG TO Skaiwpa va
ertAéyel  petafl QVTaywVIOTIKWY TPOUNOEUTWY oL OmMoiol TAPEXOUV  UTINPECLEG
efunnpetnong e6adoug v OAw 1 ev pépel. EPdoov oL v AOyw VOMOL KOl KAVOVIGHOL
neplopifouv 11 amokAeiovv v autoe§umnpétnon kar epoocov  Sev  UTIAPXEL
QMOTEAECHATIKOG QVTAYWVIOHOG HETAED TipounBeutv oL onolol MapéXouV UTNPEGLEG
efunnpétnong ebadoug, €kaotn Soplopévn aeponoplkn etalpeia Ba  Tuyxdvel
petaxeiplong xwpic Stakpioelg 6oov adopd Tty MPOcPacr) TOUg 0TV AVTOEEUTINPETNON
KoL 0TLG UTtNpEoieg e§umnpétnong eSddoug rou napéxovrat and vav rpounBeut f and
npopnBeutéc.

OL SLOpLOUEVEG QlEPOTIOPLKEG eTALPEiEC ekdoTou ZupBarAopévou Mépoug Ba £xouv To
Swailwpa  va  xpnowornowolv, oOcov adopd tnv aepopetadopd emPatwv  Kat
EUMOPEVPATWY, omotadnmote Statporukn petadopd mpog | and onowodinote onpeio
tou edddoug tou etépou TupPaldlopévou MEpout. AUTEG OL OEPOTIOPIKES ETALPELES
HITOPOUV Vot ETUAEYOUV VA TTPAYUATONOLOUV TV Sik toug Statporuky petadopd i va tnv
TAPEXOUV HEGW CUUPWVLWV, CUUTEPAAUBAVOREVNG KOL TNG EKUETAAAEVONC TITHOEWVY HE
Kowo kwbiko, pe dAAoug petadopeic. Ot Satpormikég umnpeoie¢ pmopolv va
PoodEPOVTaL WG Hia SLAKEKOUPEVN UNNPECTO KOL EVOVTL HOVOSIKOU TIUARATOS Yo TNV
ouvbuaopévn aepoToptkr) Kat Statporukn petadopd, umd tnv npoindBson OTL oL
erufBdreg Kot ot poptwtég Ba EVNUEPWVOVTAL OXETIKA HE TOUG MAPOXOUG TNG £V Adyw
petadopdc.




10.

e omnowodnimote Stebvég tpApa f tpApoata twv ocupdwvnpévwy Stadpopwy, pia
SLOPLOUEVN AEPOTIOPIKY ETALPEI MMOPEL val TPAYUATOTOLEL aepPOpETADOPES XWPLC
TEEPLOPLOUO WC TIPOC TNV allayr, oe omotodinote onpeio tng Stadpopng, oe TomMo N
aplOpo Twv Aettoupyouviwy agpookadwy, unod tnv npoundBean ot n petadopd, otnv
e€epxopevn katevBuvon, mépav tou onupeiov autol Ba eival pla cuvéxion g
peTadopd and tnv erukpdtela tou TupParlopévou Mépoug to omnoio €xel Sloploel tnv
QEPOTIOPLKY  eTaUpeia Kal n upetadopd oty eloepxopevn katelBuvon mpog tnv
grukpdteLa tou ZupBarlopévou MEpoug To omoio £xXelL SLOPIOEL TNV OLEPOTIOPLKN ETALPELQ
Ba sival pia ouvexela tng petadopdc amo MEpav Tou onUEiov auTou.

ApBpo 10
ArtoAlayr) anod TeEAwvelakou g Saopoug kat popoloyio

Ekaoto twv ZupPorlopévwv Mepwv Ba anoAddocoel, oe Bdon apolaldtnrog, TG
Sloplopéveg aepomopikég etalpeieg tou etépou ZupPardopévou Mépoug BAceL g
OXETIKAC oxvovoag vopoBeoiag tou Ond TNEPOPLOHOUE ELTOYWYNG, TEAWVELAKOUG
Saopolc, GAAoug ¢popoug, eldikols Gpopoug katavdAwong, apolBég embewpnong Kat
dMa eOViKG TEAN KoL XPEWOELS €l AepooKadWY, KOUUOLHWY, AUTAVIIKWY, TEXVIKWV
npopnBelwv avaAwoipwy, ovTAAAOKTIKWY CUMIEPIAAUBAVOUEVWY KL TWV KLVNTHPWY,
taktikol e€omAiopol agpookadwy, ebodiwv agpookadwy kol GAAwv e6wv ta omoia
nipoopilovtat mPo¢ Xprion i XPNOLHLOTIOOUVTOL HOVOV OE oxéon WE TNV Asttoupyia i
ouvtripnon agpookadwyv e SLOPLOREVNE ETALPEiaG aUToU Tou eTépou TupParlopévou
Mépoug 1o omoio mapéxel g oupdwvnUéVES unnpeoieg, Kabwe kal tou e§omAlopol
ebddouc o omnolog elodyetal otnv erukpdtela ekatépou IupBorlopévou Mépoug
TIPOKELHEVOU va xpnotpornotnfeil ota ypadeia tng SLopLopEVNG aEPOTOPIKAG ETaLpEiag
péoa ota mlaiola twv SteBviwv aepoApévwy oToug onoiloug Aettoupyel n Sloplopévn
OEPOTIOPLKY ETALPELR, TWV QMOBEPATWY ELOLTNPIWY, TWV AEPOTIOPIKWY POPTWTIKWY,
OToLoUSNTIOTE EVTUTIOU UALKOU GEPOVTOC T SLAKPLTIKA TNG ETALPELNG TUTIWHEVA EMAVW
o€ auTod Kat tou ouviiBoug Stadnpuiotikol VAWKOU ou Stavépetal dwpedv anod autiv v
Sloplopévn agporopikr) etalpeia Bdoel Tng oXeTIKAG LoxUovoag vopoBeaiag tng.

O anaAdayég oL omnoieg mapaywpolvtat and 1o napov ApBpo Ba éxouv epapuoyn ota
eidn mou avadépovratr otnv napdypodo (1) kat €0dyovrol OTNV EMUKPATELD EVOG
JupBarlopévou Mépoug amd tv SLoplopévn aEePOnopLkn eTalpeia evog Zupfarlopévou
MéEpoug 1| yat AoyapLaopd Tng, Tou KpaTtouVTaL TAvw oTo agpookddog tng SLopLlopévng
QEPOTIOPIKAG eTaupeiag evog TupPolopévou Mépoug pe v adin otnv 1 pe v
avaywpnon and tnv erukpdtela touv etépou Tupparlopévou Mépoug, ou Aappdvovtal
MAvw 0To aePOoKAdOC TNG SLOPLOUEVNG OLEPOTIOPLKNG ETALPELNG EVOG ZupBarlopévou
Mépoug otnv emkpdtela tou etépou ZupParlopévou Mépoug Kal mpoopilovtal mpog
Xprion ywa v mapoxn Ttwv ouudwvnuévwy UTPECLWY, Elte Ta €N autd
xpnoworoolvtat 1 avaAwvovtal v OAw €Vtog TG emKpdtelag tov ZupParlopévou
Mépoug mou mapaxwpet tnv araAlayn eite oxt, unod tnv npoidndBeon OtL n KUpPLOTNTA




kay/ n xprion autwv twv eldwv Sev petafiBdletal otnv emkpdteld TOu £V Adyw
YupPardopévou MéEpoug Xwpig Thv TANPWHN TWV OXETIKWY TEAWVELOKWY SACHWV Kal
dbopwv.

O kavovikog aepopetadepOpevos eEOMALOHOG, KABWE Kat ta VAKG Kat oL ipoprOsieg
TOU KAVOVIKA Tnpouvtal mdvw oto agpookddog ekatépou upPBarlopévou Mépoug
uropouv va ekpoptwbolv otnv emkpdteLla Tou €Tépou ZupBarlopévou Mépouc pdvov
HE TNV €ykplon twv Tedwvelakwv Apxwv autol tou upParlopévou Mépouc. Itnv
nepimtwon avtr, autd prnopolv va teBouv unod eniPAedn Twv ev AOYw apXwv ylo 660
Sidotnpa péxplg otou enavefaxbolv 1 pe dAo tpomo SwateBolv cUpdwva pe TG
LOXUOUOEC TEAWVELOKEG SLATAEELC.

Kavéva onueio g mapovoag Zupdwviag ev Ba epmnodilel thv EAAnvikr) Anpokpatia
anod to va eTuPalel, xwpig dwakpioetg, dpopoug, elodopég, AN, apolPEg f} XpewoeLg et
TWV KAUOIHWVY TO OTola TAPEXOVTAL OTNV ETKPATELR TNG YLa XPHON OF £vVa AEPOOKAPOC
pLag SLoplopévng aepomopikig etalpeiag touv etépou ZupPailopévou Mépoug to omnoio
Aettoupyel petafh evog onpeiov otnv emukpatela g EAANVikig Anpokpatiac kat evog
aAov onpeiouv otnv enkpdteta g EAANvikrG Anpokpatiog rj otnv emukpdteia dAAou
Kpdtoug-péloucg tng Eupwnaikic Evwonc.

ApBpo 11
OeLTOG AVTayWVIoROC

Ta ZupPaAropeva Mépn avayvwpilouv OTL €ival KOWOG 0TOXOG TOUG va £XouV éva Bgptd
KoL avTOywVvIoTIKO TeptBaAAdov kat piae Sikoain Kot {on gukolpiat WOTE Ol AEPOTIOPIKES
etalpeieg apdotépwy Twv Tupparlopévwv Mepwv va avtaywvilovtal yia TNV napoxn
TwV ouppwvnpévwy unnpectwv ot kaboplopéveg Stadpopés. Katd ocuvénela, ta
upporropeva Meépn Ba Aappavouv oda ta avaykaia pétpa waote va eéaodaiilouv tnv
nmAnpn enitevén Tou otd)oU autou.

Ta ZupPoAopeva Mépn Slaknpvocouv 0Tl 0 €AelBepog, Bepttog kat avobeutog
QVTOYWVIOROG  ElVal ONUAVTIKAE Yyl TV Tpowdnon Twv oTtoxwv Tne napovoag
Tupdwviog Kot oNUEWVOUV OTL | UTAPEN TIEPLEKTIKWY VOUWVY TEPL QVTAyWVIGHOU Kot
pag  avefdptntng apxnig avtaywviopol Kabmg Kot n uytig Kal OormOTEAECHATIKA
epappoyr] TwWV QVTIOTOIXWV VOUWV TOUG TEPL QVTAYWVIOHOU KAl ONHAVTIKA ylal
AnoOTEAECUATIKY Ttapoxn utnpeclwy agpopetadopds. Ot vopoBeoieg nepi aviaywviopov
exkdotou JupBallopévou Mépoug oL omoieg avitipeTwrnilovv ta INTHUHOTA TOU
kaAuTttovtat and to napov ApBpo, 6nwg tpononolovvial ekdotote, Ba ebappdlovrat
otnv Aettoupyia twv aegpopetadopéwyv ot onoiot umdyovtatr otnv Sikatodooior Tou
avtotoixov IupParopévou Mépoug. Ta ZupPaldpeva Mépn potpdlovtal toug
OTOXOUG TNG CUMPBATOTNTAG KAl TNG CUYKALONG TOU SLKAIOU TOU AVTAYWVIGHOU KAl TNG
anoteAeopatikiG epapuoyrc tou. Autd Ba cuvepydlovtat Omou toxUeL Kat Omou
OUVTPEXEL AOYOG yla TNV anoteAecpatikyy ebappoyr Tou SIKaiou TOou avtaywviopou,




ETUTPEMOVTAG ETONG TNV KOWwoOToinon, cUpdWva HE TOUG aVTIOTOLXOUE KOAVOVEC KoL TNV
VOMOAOYIO TOUG, HEOW TWV AVTIOTOIXWY OEPOTIOPLIKWV ETALPELWV 1| GAAWVY UTINKOWV TOUG,
nAnpodopuwv oL onoieg oxetiloviatl pe pia Spdon Sikaiov TOU AVTAYWVIOHOU AT TIG
QPXEC OVTAYWVIOHOU EKAOTOU.

Kavéva onpeio ¢ mapovoag Tupdwviag dev Ba ennpedlel, mepopilel | Oétel oe
Kivbuvo pe omotovénmnote tpomno tyv avBevtia kat TIg e§0VOIEG TWV OXETIKWY apXWV Kot
Skaotnpiwv avtaywviopol ekatépou ZupParlopévou Mépoug (kat g Eupwnaikrg
Erutporig), 6Aa &g ta {ntipata mou oxetilovial pe tnv edappoyn tou Sikaiou tou
AVTAYWVIoRoU Ba ouvexioouv va UTTAYOVTAL TNV AITOKAELOTIKA opOSIOTNTA QUTWY TWV
apxwv kat dikaotnpiwv. Katd ocuvvénela, onotadnnote dpdon n omnoia avalapPavetal
oOpdpwva pe 1o Mapov ApBpo ek pépoug evog ZupParlopévou Mépoug Sev Ba
napaPAGITTEL OTIOLECHNTIOTE TUXOV EVEPYELEG OL OTIOIEG €xouv avaAndOel amnd autég Tig
apxEG kal ta SikaoTtrpla.

Onowadnnote evépyewa n omnoia avodapPdavetat obpdwva pe to napdv ApBpo Ba
UTAyETaL otNV anokAELoTikr €vOUVN twv ZupParlopévwy Mepwv kat Ba kateuBuvetal
QITOKAELOTIKA TIPOG TO £TEPO ZUMPaANOEVO MEPOG Kal/f) TTPOG TNV AEPOTIOPLKY ETALPEIQ
1] TIG OEPOTIOPIKEC ETALPELES OL OTIOLEC TTAPEYOLV UTINPETIES aepopeTadopag rnpoc/amnod ta
JupBaAdopeva Mépn. H evépyela autry 6ev Ba vmokettal otnv Stadikacio emiluong
Sladopwv n onoia mpoPAcEnetal anod to ApBpo 17 (Emiduaon Awadopwv).

ABELTOC OVTOYWVLOHOG

Ekaoto twv ZupParlopévwv Mepwv Ba e§aleiel onoleodnnote popdég Slakpioswy 1
OOETEG TIPAKTIKEG OL OTIOLEG UIMOPOUV VA ETNPEACOUV ApVNTIKA TNV bikain kat ion
EUKQLPIiO TWV CEPOTIOPIKWVY ETALPELWV TOU £TEpou ZupParlopévou Mépoug wote va
avtaywvilovtal yio TV mopoxr UTNPEcLwy PeTadopac.

Kpatikég embotiosig kat vmootnpién

Kavéva ZupPoAlopevo Méepoc bev Ba TopEXEL 1) ETUTPETEL KPATIKEG £MOOTAOELC N
unootnpLin TPOG TIG OVTIOTOLXEG OEPOTIOPLKEG EeTalpeieg Tou eddoov auTéG oL
emdotnoelg N n unootnpEn Ba propolvoav va ENNPEACOUVYV OUCLWEWG KAl OPVNTIKA,
KOTd TPOTO adiKatoAdynTo, TV Sikatn Kot (on eukapia Twv EPOTIOPLKWY ETALPELWV TOU
etépou ZupParlopévou MéEpoug wote va avtaywvilovral ylwa TV mapoxl UTNPECLWV
aepopetadopds. AUTEG oL KpatikéG erdotioel i n umnootipEn Hropolv va
neplhapfdavouy, xwpic meploplopod: T apolfaieg emdotioelg, tov cupdnlopod
ETUXELPNOLAKWY {NULWY, TV Tapoxr Kedpoahaiou, TIG EMXOPNYNOEL, TI( EYYUNOELS, T
Savewa 1) tnv aodpdAlon pe TPOVOULAKOUG OPOUG, TV IPOCTACio artd TNV MTWYXEVON, TNV
pataiwon g elonpatng opeopévwy MOoWY, TV HATAiWoN TG KAVOVIKAE anodoong
twv enevdedupévwy dnpooiwv kepalaiwy, v anadlayr and GOpous 1 TIC EKMTWOELS
$opou, TNV anolnpiwon yla XpnHoTtoolkovoptkd Bapn mou emiBaAlovral armd KPATIKES
apxég, Kat v mpocPacn oe Pdon Snupoupyoloa SLOKPLOELG 1 KN EUMOPKY OF
EYKOTAOTAOELG KOL UTINPECIEG aepovauTAiag 1 agpoAlévog, Kavaotpa, eEumnpétnon




edadoug, aoddlelag, MANPoPopKE CUCTANATA KPATHOEWY, KATAVOUR XpovobupiSwv
Kol AAAEG OXETIKEG SLEUKOAUVOELG KoL UTINPECIEG OL OMOieg €ival avaykaieg ywa tnv
AELTOUPYIA TWV CLEPOTIOPLKWV UTINPECLWV.

Otav éva Zuppardopevo MEpog TOpEXEL KPATIKEG EMBOTACELS 1 UTIOOTHPIEN ME TNV
gvvola NG mo mdvw napaypddou (6) oe pia agpornopikn etaipeia, Ba eaodpalilel thv
Siadavela Tou pETpou autol pécw omotovdimote kataAAjAwv péowv, ta omnola
UTOPOUV Vo TEPAAUPAVOUV TV artaitnon Ao TV oEPOTIOPLKT| ETALPELN var avaypddel
TV ETU80TNON 1) TNV UTTOOTAPLEN HE CadAVELX KAt XwPLOTA 0TOUG AOyapLacpolC Tne.

Ekaoto twv ZupPoarlopévwv Mepwv Ba mapéxel, HETA ond aitnpa TOu ETEPOU
YuppaAdopévou Mépoug, tpog To £tepo ZupBaAdldpevo MEpog evtdg euUAGyou Xpovikol
SLOOTAPATOG XPNHATOOIKOVOULKEG avVaPOPEG OXETIKA HE TOL VOULKA TIPOOWTA TTou TEAOUV
und v Sikalodooia tou mpwrtou IupPallopévou MEpoug Kat omolecSHmoTe AANEC
nmAnpodopieg oL onoieg propolv va {ntnBouvv gvddyws ad 1o £tepo TupPaAddpevo
Mépog nmpokepévou va eacdaliletal n cuppdpdwon npog Tig SLaTAEELS TOu TaPAVTOC
ApBpou. Touto pmopel va mnepapPfdvel Aentopepeic mAnpodopieg OXeTIKA pE
eS0T OELG 1} UTOOTNPLEN HLE TNV EvvoLa TNE TUILO TTAVW Ttapaypddou (6).

Xwpig va napaPAdntetal onotadrnote pdon n onoia avolapavetat and thv appodia
apx Ko/ SIkaotiplo avtaywviopol yilo tnv £pappoyr Twv KavOvwv oL omnoiot
napatiBevral otig napaypdadoug (5) kat (6):

a) av éva ZupBaAdopevo Mépog SLamoTtwoel OTL piot aspomopikr] etalpeia €xel méoel
Bopa SLakpLong 1 ABEpUITWY MPAKTIKWY HE TNV EVWOL TWV IO TTAvw Tapaypddwy (5) kat
(6) kot OTL TOUTO propel va TekpnpPLwBel, prnopel va vTOPAAEL Eyypadeg apatnpRoEeLg
nPOG To £TEPO TUUPAANOpEVO MEPOG. APOU evnUEPWOEL TO £TEPO ZUMPBaAAGpEVO Mépog,
éva JupPardopevo Mépog pmopel emiong va mpooeyyioel appodieq KuBepvnTikég
UTNPECLEG OTNV ETUKPATELA TOU £TEPOU ZupPBaArlopévou MEpoug, aupnepAapBavopévwy
KOl TWV UTINPECLWV OE KEVIPLKO, Teplpepelakd 1 tomko eninedo ywa va oulntiost
{ntipata nov oxetifovral pe to mapdov ApBpo. Eniong, Eva ZupParlopevo Mépog pnopei
va {ntoet StaPouAeloelg eni Tou INTHUATOG aUTOL pE TO £TtEPO TupBaAddpevo MéEpog
gvoeL TG entilvong tou npoPAnpatos. Ot StaPouleloelg avtég Ba apyxilouv eviog pag
neptodou tptavta (30) nuepwv and tnv Afdn tou awtiuotoc. Ev tw petafl, To
ZupBaAdopeva Mépn Ba avtadldooouv enapkeic mAnpodopiec yia va srutpédouv v
nmAnpn eéétaon g avnouxiag n onoia Statunwbnke and éva anod ta TupBalddpeva
Mépn kat

B) av ta ZupPaAdopeva Mépn amotixouv va e§acdalicouv pia eniluon tou {ntipatog
péow SrafouvAetoswy evidg tpavra (30) nuepwv and v évapén twv StafovAedoswy N
av ot StaPoulevoelg Sev apyioouv evtog pag neptddou tplavia (30) nuepwv amd TV
Afn NG aitnong oxXeTka pe pia emkalovpevn napafioon twv 1o ndvw rapaypddwy
(5) kaw (6), To TupPardopevo Mépog to omoio {jtnoe tv SwaPolAeuvon Ba €xel to
Swaiwpa vo avaoteidel TNV doknon Twv Sikatwpdtwy mou opilovtal oty apoloa




10.

i i

12,

Jupdpwvia amd TNV OEPOTOPLKY ETOLPELR N TG QEPOTIOPLKEG ETAUPEIEG TOU ETEPOU
YupPaAdlopévou MéEpoug pE TNV Gpvnon, TV NMOPOKPATNGN, TNV avakAnon f tnv
avaotoAn) ¢ efovotodotnong/ adelag Aettoupyiag 1 va emPAalel toug Gpoug ToU
MTtOpEL VoL KPLVEL TPOOCTIKOVTEG yLat TNV AOKNOT TwV SIKAUWUATWY auTtwy i va ertBdaAet
T€An N va avaAdaPet dAAeg evépyeles. Onotadrinote evépyeia avalapBavopevn cOppwva
pe v mapovoa napaypado Ba eival npoorikovoa, avaAoyn Kol MEPLOPLOHPEVH ooV
adpopd To AVTKEILEVO KaL TNV SLAPKELX O AUTO TIOU Eival anmoAUTwg avaykaio.

AvtipovontwALokeg Alatagerg

Exaoto twv ZupPorlopévwv Mepwv Ba epappolel AMOTEAECUATIKA OVTLLOVOTIWALAKOUG
vopoug cupdpwva pe TNV napaypado (2) kat Ba anayopeleL 0TNV AEPOTIOPLKN ETALPELN )
TLG QEPOTIOPLKEG ETALPELEC:

a) oe ouvepyaoio pe onoladnmote GAAN QEPOTIOPIKN ETALPELQ I} AEPOTIOPIKEG ETALPELES
va ouvamntel ovpdwvieg, va AapPdvel anodAaoelg | va METEXEL OF EVOPUOVIOUEVEC
TIPOKTIKEG OL OTIOLEG UITOPOUV VOl EMNPEACOUV TIG UTNPECIEG agpopetadopds npog/amnd
auto To ZUPBaAAOpEVO MEPOG KaL OL OTIOIEG £XOUV WG AVTIKEIMEVO 1} AMOTEAECHA TOUG
™V nPoAnyn, tov MEPLOPLoUO 1 TNV voBguon tou avtaywviopol. H anaydpevon avth
prnopei BewpnOei avioxupn o6mou oL ev Adyw ocupdwvieg, anodAoEL I} TIPAKTIKES
ouvvelopépouv otnv PeAtiwon NG mapaywyng n TG SLAVOUNG UTNPECLWV K otnv
npowBnon g TEXVIKAG 1] TNG OLKOVOWULKNG TtPodSov, Vi TauToXpova adrivouv oTouC
katavaAwtég éva Sikalo pepidlo tou mpokumtoviog képdoug, katl Sev: (a) erBdAlouv
ot evOladePOPEVEG QEPOTOPIKEG ETALPELEG TEPLOPLOPOUE oL omoiot 6ev  eival
anapaitnTot yia TNV Emitevén twv otoXwv autwv, (B) MapEéXouv OTIC AEPOTIOPIKEG
gtalpeieg avtég v Suvatdtnta va ealeipel tov aviaywviopd éoov adopd éva
0UOLWOEG TUAHA TWV EV AOYW UTINPECLWV, KA

B) va expetadedetal pia Ssomdlovoa B£on Katd TPOTO MOU UIMOPEL VO EMNPEACEL TIG
unnpeoieg agpopetadopds npog/anod autd to TupParlopevo Mépoc.

Exaoto twv TupBarlopévwy Mepwv Ba avabétel v ebappoyr] TwV AVTLLOVOTIWALIKWY
Kavovwy oL omoiot avadépovtal otnv 1o ndvw napdypado (10) amokAewotikd otnv
appodila kat avefaptntn apxr Kay/r SIKAoTAPLO AVTAYWVIGHOU TOU.

Me tnv emupUAagn onotacdinote evépyelag n onola £xel avaAindBei and v apuoddia
kat avegaptntn apxn katr/f Sikaotiplo avtaywviopol yia tv ehappoyr Twv Kavovwy
nmou avadgEépovtat otnVv 1o navw napaypado (10), epocov Eva TupParlopevo Mépog
Stamotwoel ot pla agpomnoptkn talpeia vdiotatal pia enkalolpevn napafiaon tng
mo mavw napaypado (10) kat 6t tolto propel va tekpnpwBel, pmopel va vnoPdAet
gyypadeg moapatnpnoelg mpog to £tepo TupPaldopevo MéEpog. Adol evNUEPWOEL TO
£tepo Zuppardopevo Mépog, éva ZupBalldpevo Mépog pnopei entiong va mpooeyyioet
apHOSLEG KUPBEPVNTIKEG UTINPEGIEG 0TNV ETUKPATELA TOU £Tépou upBarlopévou Mépoug,
OUUNEPNAUPAVOLEVWY KOL TWV UTINPECLWY OE KEVIPLKO, TIEPLPEPELOKO 1] TOTUKO eminedo
ywa va ovlntioel {ntipoata mou oxetiloviar pe Tto Tapov ApBpo. Emiong, éva
YupPBaAdopevo Mépog propei va Intrioet Stafouleloelg el Tou INTHUATOC AUTOY ME TO
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£1epo ZupParropevo Mépog evoel tng enfluong tou mpoPAnpatog. Ot StaBoudeloelg
autég Ba apxilouv evtog pag meplodou tpravta (30) nuepwv amod tv Aqdn tou
attipatog. Ev tw petal, ta ZupPoAdopeva Mépn Ba  avtaAAdooouv  EMOPKEIC
minpodopieg yia va erutpédouv v TARpn e€étaocn NG avnouxiag n onoia
StatunwOnke arnod éva and ta ZupBaAlopeva Mépn.

Av ta Zupaldopeva Mépn amotuxouv va eéaopalicovv pia enilvon tou Inuipatog
péow SlaPoudelioewv eviog tpravta (30) nuepwy and tnv évapén twv StafouvAeloewy n
av ot StaPouvlevoelg dev apxioouv evidg pag neptodou tpravra (30) nuepwv and v
AN ™¢ aitnong oxetika pe pia erukadovpevn napaBiacn tng mo ndvw napaypddou
(10), kot UG Tov Opo OTL N appodia apxn N dikaotiplo avtaywvicpol Ba StaroTwoet
pia avryovoniwAlakr) mapafaocn, 1o ZupPaldpevo Mépog to omoio {ftnoe tnv
SlofolAevon Ba €xel to Sikaiwpo va aVOOTEAEL TNV AOKNON TWV SIKUWUATWY TIOU
opilovtat oty mapovoa Iupdpwvia and TV AEPOTOPIKT ETOUPELD 1) T OEPOTIOPLKEG
eTalpeieg tou etépou fupPaArlopévou MéEpoug pe TNV dpvnorn, TNV apaKpAaTnon, thv
avakAnon A tv avaotoAr ¢ adswag/e€ovooddtnong Asttoupyiag 1 va emPBalel toug
OPOUG TIOU UTIOPEL VAl KPIVEL TIPOGTKOVIEG YA TNV AOKNON TWV SIKOUWUATWY aUTwy i va
emiBalel TéAn 1 va avoldPel AAAeg evépyeleg. Onowadnnote evépyela avalapfavopevn
oUpdwva pe v napovoa napaypado Ba eival npoorkouoa, avaloyn Kal TEPLOPLOpEVN
o0oov adopd To AVTIKELPEVO KoL TNV SLApKELA 0 auTO Tov ivat anoAltwe avaykaio.

ApBpo 12
TéAn Xpriong

Ekaoto Twv ZupBardopévwv Mepwv propel va erufdlel i va erutpédel va erpAnboiv
Sikata kat evAoya TEAN yia TV Xprion AEPOALUEVWY 1] AAAWV EYKATAOTACEWY TIOU TEAOUV
uTtd TOV EAEYXO TOU.

Ekaoto twv Zupparlopévwy Mepwv cupdwvel, v toltolg, ot ta téAn avtd dev Ba
eival unAotepa anod ekeiva ta omoio Ba katafaAloviav yia v xprion Twv v Aoyw
QEPOALEVWV NI AAAWV EYKATOOTACEWV Ao Ta EOVIKA aepookAdn TOU TIOU TIAPEXOLV
napopolec Siebveic umnpeoiec.

ApBpo 13
Kavoviopoi Xwpntikétntag kat Eykplon Apopoloyiwv

ITIG SLOPLOPEVEG QEPOTIOPIKEG ETaLpEieg Twv ZupPallopévwv Mepwv Ba mapéxetal
Sikatn kat ton evkalpia va avtaywvilovial KAtd tnv mapoxy Twv cuppwvnpévwy
UTINPECLWV OTLS KABoPLOopEVES SLadpopEG.

Ekaoto twv ZupParropévwy Mepwv Ba AapPdvel OAa Ta TTPOOTKOVTO HETPO EVTOC TNG
Swatobooiag touv yia tnv eEdAewpn OAwv twv popdpwv Twv SLOKPIoEWV KoL TWV avTL-




QVTOYWVLOTIKWY 1 ETUOETIKWY TIPAKTIKWY KATA TNV AOKNOoN TwV SIKalwpdtwy to onoia
napatiBevrat otnv napovoa Lupdwvia.

H xwpntwotnta kal n cuxvotnta mou Ba napéxovral and TG SLOPLOUEVES AEPOTIOPLKES
etalpeie¢ twv ZupPorlopévwv Mepwv eml Twv cupdwvnuévwy unnpecwwv  Oa
oupdwvolvtal LeTafL TwV AEPOTIOPLKWY APXWV.

ze nepimtwon dadwviag petafd twv Zupparlopévwy Mepwy, ta Intipata ta onoia
avadépovtal otnv 1o navw napdaypado (3) Ba emhvovtal cOpdwva pe TG SLatdgeLg
tou ApBpou 16 (Atafoudeloelg katl Tpormomnolioelg) TG napovoag uppwviag. MExpig
otou emtevxBel n ovpdwvia auty, N xwpenukomta n onoia MPOPAENETOL yia TIG
SLOPLOUEVEC AEPOTIOPLKES ETOLPELEG O TTAPAMEIVEL WC EXEL.

H Oloplopévn  aeporopikry  etaupeia  ekdotou  TupPoarlopévou  Mépoug  Oa
OUPHOPPWVETAL TIPOG TOV KAVOVIOMO vy tnv  urmofoll twv oxedialdpevwy
TIPOYPOUUATWY TITNOEWV TNG 0T AEPOTOPIKEG ApXEG Tou ETEPOU ZupPaAlopévou
Mépoug kaBwg Kot oTtoLacSHTIOTE TPOTIOTIOIN O TOUG,.

AT TIG SLOPLOPEVEG OEPOTIOPIKEG ETALPEIEG EKAOTOU ZUpBarlopévou Mépoug pnopet va
{ntnBei va umoPdAouv Ta TMPOYPAUHATA TWV TTNOEWV OTIS AEPOTIOPIKEC APXEC TOU
etépou TupPalrlopévou Mépoug to apyodtepo tpldvia (30) nuépPeg mpwv Tty ekkivnon
untnpeotwv ot kaboplopéveg Stadpopéc. Qoaltwg touto Ba oxUel kal oOTIg
HETAYEVEOTEPEG OANQYVEG. Z€ E€OIKEG TEpUTTWOELS, N TpoBeopia auth umopel va
ouvtHNBel pe tnv erdUAagn ¢ £yKpLong TwV eV AOyw ApXWV.

ApBpo 14
Agpornopikd TipoAdyia

Ekaoto twv ZupParlopévwy Mepwv Ba emitpénel oe ékaotn Sloplopévn aepomopikn
gtalpeia va anopacilel TIg TIHEG yLa TLG OEPOTIOPLKEG UTINPECIEG 0TV BAon EUNOpKWY
KpLtnpilwv otnv ayopd.

Exaoto Twv ZupPaAlopévwv Mepwv pnopel va ntei tv kowvormoinon ) tnv utofoAn twv
TIHWV TIPOG TIG OPXEG IO TLG SLOPLOUEVEC QEPOTIOPIKES ETALPELEG yLat TIG HETADOPES OL
OTIOLEC EKKLVOUV QIO TNV ETILKPATELA TOU.

Kavéva Zupparlopevo Mépog dev Ba avolapfdvel povouepeic evépyeleg yia va
gunodioet tnv évapén f tnv cuvéxion £vog Tipoloyiou to onoio oxedidletal va xpewbei i
XPEWVETAL Ao pia Sloplopévn agpornopikr etaipeia ekatépou TupParlopévou Mépoug
ya LG Stebveic agpopetadopéc.




4, Av éva ZupBaAdopevo Mépog rmuoteleL OTL N TLU N onoia XpewBnke and pia Stoplopévn
agporoplky etolpeia tou etépou  ZupPaldopévou  Mépou¢  daivetar  Adikn,
Snupouvpyovoa adikatoddyntn Siakpion 1 aclpPatn mPOG TG MPOKTIKES Tou Bepttol
avtaywviopol, Ba kowonowjoel oto £tepo ZupPaAdopevo MéEpog toug Adyoug TNg
Suoapéokeldg tou to taxutepo Suvartdv kat Ba {ntiost StaPouleloelg ol onoiec Ba
AdBouv xwpa to apyotepo tptavia (30) npépeg and v Afdin tou awthpatog. Edpdoov ta
ZupBoaidopeva Mépn katainifouv oe ocupdwvia doov adopd TNV TLUN YL TNV oroia EXEL
yivelL kowomoinon Suoapéokelag, €kaoto twv ZupBarlopévwy Mepwv Ba katafdlel
kaBe duvatr npoomndBela yia tv vAonoinon tng cupdwviag avtng. Av dev emntteuyBei
TéTola oupdwvia, n TponyouHEVWES LgLoTapevn Tiun Ba cuvexioel va LoYVEL

ApBpo 15
Mapoxn ZTATIOTIKWY

Ou Aepornoptkég Apxég ekatépou ZupBorlopévou Mépoug Ba mapéxouv i Ba Intouv and Tg
SLOPLOPEVEG CEPOTIOPLKEG ETOUPElEG v TapEXOUV OTIC AEPOTIOPLKEG APYEC TOU ETEPOU
TupBarlopévou MéEpoug, META amod altnpd toug, onwg prnopel va IntnBel sudoywg, TI¢
MANpodopieg KAL TIG OTATIOTIKEG OL OMOLEG oxeTilovtal pe TNV Kivnon mou Steknepatwdnke oTig
ovpdpwvnpéveg Oladpopég amd v SlOPLOPEVN  QEPOTIOPIKT]  ETALPEI TOU  TPWTOU
ZupPBaAlopévou MEPouG PO KaL Ao TNV ETUKPATELR TOU ETEpou ZupParlopévou MEpouc,.

ApBpo 16
AwaBoudeloelg koL TPOTOTIOL OELG

1, Exaoto twv ZupBoaddopévwv Mepwv i ot AEpontoptkéc ApXEC Tou propouyv va {ntrjoouy
Katd mavia xpovo OSwafouleloel pe to €tepo ZupPaAdopevo Mépog 1 HE TIG
AEPOTIOPLKEG APXEC TOU.

2. Mia &wafovAevon n omoia Inteitar amd éva and ta ZupPalddpeva Mépn N TG

Agporoptkég Apxég tou Ba apxilel evtog mpoBeopiag e€ivra (60) npepwv and tnv
nuepopunvia AP ng Tov altipartog.

3. Onowadnmnote tpornomnoinon tng napovoag updwviag n omoia Ba cupdpwvnBel wg
anotédeopa twv StaPouvdeloewv avtwy, Ba tibetal og WXL cUpdPwva pe TG Slatdgelg
g napaypddou (1) tou ApBpou 21 (Evapén loxtog) tng napovoac.

4, Ave€dptnta and tig Swatdgels g mapaypdadouv (3), tpomonowjoelg otov [Nivaka
AL0SpOopWY TIOU EMLOVVANTETAL 0TV Tapoloa Zupdwvia pnopolv va cupdwvolvtal
anevBelog petall twv Agponopikwv Apxwv twv IupPoaAlopévwv Mepwv. Autég Ba
eruPePalwvovral pe pia avtaAlayr SUMWHATIKWY SIKOIVWOEWV.




ApBpo 17
EniAvon Awadopwv

Av mipokU gL omtotadnmote Stadpopd petafl twv ZupBaAlopévwy MepwV OXETIKA HE TNV
gpunveia i v edappoyn g napovoag updwviag kat touv MNapaptipatdg e, Ta
TupBaAdopeva  Mépn  Ba  mpoonmaBricouv kat'apxfiv va tnv emmAdoouv e
SlanpaypatevoELg.

Eddoov ta ZupBaldopeva Mépn Sev emutixouv va kataAnfouv oe cupBipacud
obpdwva pe v o navw napdypado (1) evidg npobeopiag dwdeka (12) pnvav, n
Swadopd pnopet va napanepdBei pe apotBaia cvpdwvia twv TupBarlopévwy Mepwv
og éva Awutnukd Awkaotiplo anotelolpevo amd Tpelg Sioutntéc. Ekaoto Ttwv
Jupparlopévwv Mepwv Ba Slopioel €vav Swatnt eviog mpoBeopioag e€ivra (60)
NHEPWV o TNV Nuepounvia APng and ekdtepo TupPaAdopevo MEpog ek HEPOUC TOU
ETEPOU pLaG Koworoinong, dia Suthwpatikig 0dou, pe thv omnoia nteital n datnoia
™¢ Swadopdg and éva tétowo Atatntikd Awkaotripto, ot 8 Svo Swartntéc mou Ba
Sloptlotolv pe tov TpoTo autod Ba Stopicouv pe kown cupdwvia toug Tov tpito Siattnt,
o omnoiog Ba eival o Mpoedpog tou AtattnTtkol AKOOTNPIOU, EVTIOG WLOG TIEPALTEPW
npoBeopiag effvra (60) nuepwv. Edooov ekdtepo twv IupBoaAlopévwv Mepwv
napaleipel va Slopioetl tov Srattntr) tou evidg g oploBeioag npobeopiag 1 o tpitog
Sttt dev €xel Soplotei evtog g oplobeicag mpobeopiag, propei va Intndei and
tov MMpoedpo tou ZupPoudiov tou AeBvolcg Opyaviopol [MoAitikig Aspornopiag ek
pépoug ekatépou Twv TupPoarlopévwv Mepwv va  Slopicel évav  Swawtnt 0
NMEPLOCOTEPOUG dlaltntég Onwe propel va anatteital avaloya HE TV MEpUTTWON,
ONHELOUHEVOU TIAVTWG OTL, av o MNpoedpog tou ZupPBouliov tou AleBvoig Opyaviopol
MoAwtikng Aeporopiag givat vmtkoog ekatépou Twv IupBarlopévwy Mepwv, pnopei va
{ntnBei and tov apyatdtepo Avtpdedpo tou TupBouliou 1, av KAl AUTOG eival TETOOG
UTIKOOG, OO TO APXALOTEPO HEAOG Tou ZupBouliou to onoio Sev eival TETolog LTHKOOG
va npoPel otoug Sloplopovg avaloya pe tnv nepintwon. Ev toutolg, o tpitog Stattntrg
Oa elvalr umnkoog tpitng xwpag kat Ba evepyel w¢ MNpdebpo¢ tou AtautnTikol
Awaotnpiov, Ba kaBopilel ¢ tov tono otov onoio Ba Siefaxbei n Sartnoia.

To Atautntiko Awkaotiipto Ba kabopilel tig Stadikaoieg tou.

Ta €foba tou Awautntikol Awkactnpiov Ba empepilovral €€ {oouv petafd twv
ZupBarlopévwv Mepwv.

To Atoutntikd Awkaotriiplo Ba exdwaoet tnv anddaor| tou pe mMAsoPndia twv Yidwv. Ta
Zupparropeva Mépn deopetovtal va cuppopdwbolv npog onotadhnote anddaon n
ornoia Ba ekb0oBel kat'epappoyrv Tou apovrog ApBpou.

Av KoL eVvOow eKATEPO TwV ZupPaAlopévwy Mepwv i n Sloplopévn aepomopikn taipeia
tou Tapadeinel va ouppopdwbel npog pia anddaon ekdobeica clpPwva pe v




napdypado (2) tou mapoéviog ApBpou, to Etepo TupPolldpevo Mépog pmopei va
neplopilel, mapakpatel | avakalei onotadrote Sikatwpata rfj TPoVAULL Ta oroio auTd
£XeL Mapaywproel Suvdpel tng napoloag Supdpwviag.

ApBpo 18
Aién

1. Ekatepo twv ZupPallopévwv Mepwv pmopei katd mavia Xpdvo Vo KOLWOTOL)OEL
gyypadws oto €tepo ZupPaldopevo Mépog tnv npoBech tou va AUoeL v mapoloa
Zupdwvia, Sta tng Suthwpatikig 0dov. H eldonoinon auth va kowonoinBel tavtdypova
otov Aebvry Opyaviopo MoAttiknig Aeporopiac.

2 H Zupdwvia Ba Anel dwdeka prveg and tv nuepopnvia Adng ¢ ewdonoinong nou
avapépetat otnv mapdaypado (1) and to £tepo TupPaAlopevo MEpog, ektdC av n
kowornoinon tng A§ng avakAnBei pe cupdwvia npwv tv napélevon the npobeopiac
avtic. ENeipel BeBaiwong napadaPric ex pépoug tou etépou TupBarlopévou Mépouc,
n ewdomnoinon Ba Aoyiletal otL éxel AndBOei Sekatéooepig (14) nuépeg petd tnv ARn ¢
Kowvornoinong amno tov AteBviy Opyaviopd MoActikrg Aeporopiac.

ApBpo 19
Zupdwvia pe NMoAvpepeis Zuppdoeig

Av apdotepa ta Zuppariopeva Mépn cupPAnBolv oe pia moAuvpep oupdwvia n onoia adopd
{ntipata rov kaAuTrovtat and Ty napovoa Lupdwvia, avtd Ba StafoulevBolv pokeLévou
va aglodoyrjoouv katd nocov n napovoa Iupdpwvia npénet va tporonownBel wote va Adpet
untoyn v noAuvpepn oupdwvia.

ApBpo 20
Kataxwpnon

H mapovoa Zupdwvia, to Mapdptnpud ™G Kot OMOLECSANOTE TPOMOMO|OEL, Touc Oa
Kataxwpouvvtatl otov AteBvry Opyaviopd MoAttikrig Aeporopiac.

ApBpo 21
‘Evapén loyvocg

H napoloa Zupdwvia Ba tebei oe LoxO ™V nuepopunvia ¢ avtarayig, dta ¢ SUTAWHOTIKAC
o6ouU, eyypaddwv Kowomoujoewv HeTagy Ttwv IupPallopévwv Mepwv pe TG omoie¢ Ba
EVINUEPWVOULV TO £Val TO GAAO OXETIKA ME TNV OAOKANPWON TWV OXETIKWY ECWTEPIKWY VOULKWV
SLadLkaoLwy TouE ToU Elval avayKaieg pog Tov oKomod auto.




MINAKAZ |

NAPAPTHMA

MNINAKAZ AIAAPOMQON

AwaSpopég Tpog Aettoupyiar and TG SLOPLOUEVES AEPOTIOPIKES eTalpeieg TG OpooTovalakng

Anpokpartiag tng Bpalhiag:

Inueia Evéidpeooa Inueia Inueia
Avaywpnong Inueia Mpoopilopov Mépav
Inueia otnv Onoladnmnote Onotadnnote Onowadnnote
Bpalhia onueia onueia otnv onueia
EAAGSa
MINAKAZ 11

Atadpopéc mpo¢ Aettoupyion amd TG SLOPLOPEVES QEPOTIOPIKEG etalpeieq ¢ EAANVIKAG

Anpokpariag:
Inpeio Evéiapeoa Inueia Inueio
Avayxwpnong Inupeia Mpoopiopov Mépav
Inueia otnv Onowadnmnote Onotadnnote Onowadrimote
EAAGSa onpeia onueia otnv onpueia
Bpal\ia
SNUELWOELG:
: 1 Ta evdidpeoa onpeia kat ta onueia népav twv ZupPardopévwy Mepwv pnopouv va

napaleinovral o€ onolodAMoTE TN, UTO TNV tpoUndBeon OtL n petadopd elval THAKA PLOG

unnpeoiag n onoia sfunnpetel éva onueio otnv emkpdatela tou TupParlopévou Mépoug to

ornoio dLopLoe Vv aePOTOPLK ETALPELiQL.

2, To Sikaiwpa tng Sloplopévng aepomoptkng etalpeiag evog TupBarlopévov Mépoug va

npaypatonolel mrioelg yw v petadopd  emPatwy, ONMOCKEUWY, EUTTOPEVHATWY  Kal

taxubpopeiov peTal TwWV onUEiwv 0TV ETUKPATELA TOU £tépou TupPaAlopévou MéEpoug Kkat

onueiwv otnv emkpdtela tpitwv xwpwv (Sikawwpata kivnong 5% elevBepiag) pmopovv va

arntopacilovral and Kowou and Tig Aepornopkég ApXeg twv Zuppailopévwv Mepwv.




Y€ ToToTmoinon TwV OToilwv, oL uTnoyeypappévol TAnpetouoiol, €xovieg eéouclodotnBel
vVOoUipwe armd tig avriotowes KuBepvioelg toug, uniéypadav tnv napovoa Zupdwvia.

EYWE OT.. covevverererene. O SU0 MPWTOTUTIAL AVTITUTIA, CNHEPQ coevereerrerreee. TOU cetiniiceieesiesereane,
........... otV eAANVIKH, TNV TOPTOYAALKT) Kol TNV ayyAwkr) yAWooo, Kal TwV TPV KELHEVWY
gXovtwv ton wxv.

ze nepintwon Stadoponoinong g eppnveiag, to ayyAko keipevo Ba uneployleL

NA THN OMOZIMONAIAKH MATHN
AHMOKPATIA THX BPAZIAIAL EAAHNIKH AHMOKPATIA

MAURO VIEIRA"
Yrnoupyog E§wtepikwv




